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ZASADY CZYTANIA 


Wymowa w brazylijskie] odmianie jezyka portugalskiego jest bardzo 
zroznicowana w zaleznosci od regionu. Ponizej podane sa podstawowe 
zasady prawidlowego czytania tekstòw portugalskich, chot nalezy 
podkreslic, ze w szezegotach wymowa brazylijska wymaga pewnego 
ostuchania. 


Fonetyka 
A 


1. Przed m, n, nh wymawia sie jako dZwiek nosowy, posredni miedzy 
polskim a i y: 

antes, campo, vamos, banho, ano 
2. Kofcowe -am wymawia sie jak dyftong nosowy. Pierwszy element jak 
w punkcie 1), drugi — jako niezgtoskotwòrcze wu: 

falam 
3.àa 1à wymawia sie jak polskie a: 

patria, àquele 
4.à lia wymawia sie nosowo, jak w punkcie 1): 

la, amanbhà, ansia 
S. Grupa literowa 0 wymawia sie jak koricowe -am, opisane w pun- 
kcie 2): 

serào, nà0 
6. W pozostalych przypadkach wymawia sie jak polskie a: 

caro, casa 


C 


1. Przed wszystkimi literami z wyjatkiem e, i, h wymawia sie jak pol- 
skie k: 
caro, pouco, cravo 








2. Przed e, i wymawia sie jak polskie s: 
céu, acima 

3. ch wymawia sie podobnie jak polskie sz: 
cha, acho, chuva 

4. wymawila sie Jak polskie s: 
agùcar, comegar 


D 


1. Przed i oraz e wymawianym i, wymawia sie, w zaleZnosci od regionu, 
Jak polskie dz, dz lub d: 

dividir, de 
2. W pozostalych wypadkach wymawia sie jak polskie d: 

dona, sabado 


E 


1. W sylabie akcentowanej, przed wszystkimi spétgtoskami z wyjatkiem 
m, n, nh, wymawia sie albo podobnie jak polskie e, albo w sposòb 
posredni miedzy polskim e i i, przy czym nie mozna tu sformultowat 
prostych regul: 

verde, perco, seja 
2. Przed m, n, nh wymawia sie jako samogtoske nosowa, posrednia 
miedzy polskim e 1 i: 

penso, sempre, vemos, venho, cena 
3. Koncowa grupe -em wymawia sie jako dyftong nosowy: pierwszy 
element jak w punkcie 2), drugi — jako nosowe j: 

bem, tem, podem 
4. W sylabie nieakcentowanej przed akcentem wymawia sie z reguly 
Jako dZwiek posredni miedzy polskim e i i: 

segundo, beleza 
S. W sylabie nieakcentowanej, po akcencie, wymawia sie, w zalezno$ci 
od regionu, albo jako dZwiek posredni miedzy polskim e i i, albo jak 
polskie i. Dotyczy to tez nieakcentowanych wyrazow jednosylabowych: 

parte, sempre, de, me 
6. W sylabie nieakcentowane], w sasiedztwie samogloski, wymawia sie 
Jak polskie i lub j: 

compreender, conteùdo, Caetano 
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7.W grupach ae, de wymawia sie jak nosowe j: 
màe, pòe 
8. è wymawia sie podobnie jak polskie e, z wyjatkiem koricowego -ém 
(zob. punkt 3): 
cafe, céu, idéia, 
ale: 
também 
9. è wymawia sie jak dZwiek posredni miedzy polskim e i i, z wyjatkiem 
pozycji przed m, n, nh: 
vocè, comitéè 
10. e przed m, n, nh wymawia sie nosowo, jak w punkcie 2): 
ciéncia 


G 


1. Przed e, i wymawia sie jak polskie 2: 
gente, agitar 

2. W pozostalych wypadkach wymawia sie Jak polskie g: 
guerra, agora 


H 


Z wyjatkiem potaczet ch, lh, nh, nie wymawia sie w ogole: 
haver, hola 


I 


1. Przed m, n, nh wymawia sie nosowo: 
fim, vinho, pintar 
2. Nieakcentowane i w sasiedztwie samogtoski wymawia sie jak pol- 
skie j: 
pai, piada 
3. W pozostatych wypadkach wymawia sie jak polskie i: 
vir, pedimos 


J 


Wymawia sie zawsze jak polskie 2: 
jantar, vejo 


1l 


L 


1. Przed spolgtoska i na koricu wyrazu przed pauza wymawia sie jak 
polskie 


mal, calca 
2. W pozostalych wypadkach wymawia sie podobnie jak polskie /: 

là, alimento 
3. Grupa lh oznacza dZwiek podobny do I, ale wymawiany miekko, przy 
uniesieniu grzbietu jezyka do géry: 

Ihe, alho 


M 


1. Na koricu wyrazu po i, 0, u nie wymawia sie, lecz wskazuje na 
nosowo$t poprzedzajacej samogloski: 

fim, bom, algum 
2. Na koncu wyrazu po a, e wymawia sie jak nosowe, niezgtoskotwér- 
cze u: 

falam, fazem 
3. W pozostatych wypadkach wymawia sie jak polskie m: 

meu, como, compramos 


N 


1. Przed spòlgloskami f, v, s, z, j, ch, ge, gi, c, ì, r nie wymawia sie, lecz 
wskazuje na nosowosé poprzedzajacej samogloski: 

anjo, infeliz, pensar 
2. W pozostalych przypadkach wymawia sie jak polskie n: 

cantar, negar 
Uwaga: Samogloska i nie zmiekeza poprzedzajacego n, jak to sie 
dzieje w jezyku polskim; naleZy wystrzepaé sie zatem, by nie wymawiaé 
polaczenia ni po polsku, lecz twardo n-i lub n-j: 

pànico, Polònia 
3. nh wymawia sie jak polskie #, ni: 

banho, ganhar 


O 
1. W sylabie akcentowanej wymawia sie albo podobnie jak polskie 0, 


albo jako dZwiek posredni miedzy polskim o i u (brak prostych regul): 
porta, cor 
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2. Przed a, uwymawia sie zawsze jako dZwiek posredni miedzy polskim 
oiu: 

voa, vou 
3. Przed m, n, nh wymawia sie zawsze jako dZwiek nosowy, posredni 
miedzy polskim o i wu: 

somos, conosco, ponto, ponho 
4. W sylabie nieakcentowanej, przed akcentem, wymawia sie. jako 
dzwiek posredni miedzy polskim o i wu: 

lograr, poder 
5. W wyrazie ao wymawia sie zawsze jak polskie /. 
6. W sylabie nieakcentowanej po akcencie oraz w wyrazach jedno- 
sylabowych nieakcentowanych wymawia sie, w zaleznosci od regionu, 
albo jak polskie u, albo jako dZwiek posredni miedzy polskim o i wu: 

penso, caro, do, por 
7.W sylabie nieakcentowanej, przed samogloska, wymawia sie jak 
polskie u lub #: 

‘voar, poeira 
8. © wymawia sie podobnie jak polskie o: 

otimo, gloria 
9. è wymawia sie jako dZwiek posredni miedzy polskim o i u, przed m, n, 
nh dodatkowo nosowy: 

Polònia, còmico, vèo 
10. 6 wymawia sie jak o przed m, n, nh (zob. punkt 3): 

ligdes, pòe 


Q 


Wymawia sie jak polskie k: 
quente, quilo, quando 


R 


1. Miedzy samogtoskami i po spolgtosce (z wyjatkiem I, n, s) wymawia 
sie Jak polskie r: 

caro, prato 
2. Na poczatku wyrazu wymawia sie, w zaleznosci od regionu, albo jako 
diugie, silnie wibrujace, dziastowe rr, albo tak, jak tylnojezykowe r we 
francuskim lub niemieckim: 

rua, rico 
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3. Podwòjne rr oraz pojedynezer pol, n, s,wymawia sie Jak w punkcie 2): 
carro, honra, melro 
4. Przed spòlgtoska i na koficu wyrazu wymawia sie, w zaleznosci od 
regionu, albo jak polskie r, albo jak tyInojezykowe r francuskie lub 
niemieckie: 
parte, mar 


S 


1. Na poczatku wyrazu i po sp6lglosce wymawia sie jak polskie s: 
ser, cansado 


2. Miedzy samogloskami wymawia sie jak polskie z: 

casa, rosa 
3. Przed spolgtoska bezdZwieczna oraz na koficu wyrazu przed pauza 
wymawla sie, W zaleznosci od regionu, jak polskie s lub sz: 

basta, propòs 
4. Przed spolgtoska dZwieczna wymawia sie, w zaleznosci od regionu, 
Jak polskie z lub z; 

mesmo, desde 


Uwaga: Wymowa s na koficu wyrazu, nie przed pauza, zalezy od 
poczatkowej gioski wyrazu nastepnego, tak Jakby s znajdowalo sie 


w srodku stowa, zatem w os anos wymawia sie z, w os portos s lub sz i w os 
dias z lub z 


5. Podwòjne ss wymawia sie jak polskie s: 
passar, assino 


T 


1. Przed i oraz € Wymawianym i wymawia sie, w zaleZno$ci od regionu, 
Jak polskie t, c lub cz: 


tinha, parte 


2. W pozostalych wypadkach wymawia sie jak polskie t: 
ter, dito 


U 


1. W grupach literowych gue, gui, que, qui nie wymawia sie: 
pague, guia, quente, quilo 
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Wymawia sie jednak, gdy nad litera znajduje sie znak ‘: 

freqliente, tranqgililo, agiienta 
2. Nieakcentowane u w sasiedztwie samogtoski wymawia sie niezgtos- 
kotwòrczo, jak polskie {: 

quase, mau, pouco 


Uwaga: W grupie ou u moze byé ròwniez niewymawiane. 


3. W pozostalych wypadkach wymawia sie jak polskie u: 
puro, buraco 


V 


Wymawia sie jak polskie w: 
ver, leva 


X 


1. Po ei, ai wymawia sie zawsze jak polskie sz: 
deixar, baixo 

2. Na poczatku wyrazu wymawia sie rowniez jak sz: 
xicara, xadrez 

3. Miedzy samogtoskami wymawia sie albo jak polskie sz: 
relaxar 

albo Jak ks: 
tàxi, sexo 

4. Po naglosowym e przed samogloska wymawia sie z: 
exame, exercicio 

S. Przed spolgloska wymawia sie, w zaleznosci od regionu, jak polskie 

s lub sz: 
exterior, extenso 

6. W wyrazach 
trouxe, maximo, proximo, aproximar, sintaxe 

i pokrewnych wymawia sie jak polskie s. 


Z 


1. Na poczatku wyrazu oraz miedzy samogloskami wymawia sie jak 
polskie z: 
zona, fazer 
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d. Przed spétgioska bezdzwieczna i ha koficu wyrazu przed pauza 
wymawia sie, W zaleZnosci od regionu, jak polskie s lub sz; 
faz, paz, feliZ. diz-te 


Uwaga: Wymowa z na koricu wyrazu, nie przed pauza, zalezy od 

poczatkowe] gloski wyrazu nastepnego, tak jakby z znajdowalo sie 

w srodku stow2 (zob. analogiczna uWage odnofnie do $). 

3. Przed spolgioska dZwieczna wymawia sie, w zaleZznosci od regionu 

jak polskie z lub 5; i 
felizmente 

Pozostale litery Czyta sie w jezyku Pottugalskim jak po polsku. 


Uwaga: W alfabecie portugalskim nie wystepuja w ogéle litery k, w. 


ZASADY AKCENTOWANIA 


W jezyku pottugalskim akcent jest swobodny i zasadniczo moze 
padac na jedna 2 trzech ostatnich sylab Wyrazu. 


; FATINA Jest samogtoska, nad ktéra umieszezony jest znak ‘ 

ub ©: 
saàbado, vocé, Adega, bad, pàtria, ciència 

c TE Jest nosowa gioska a, 0, nad ktéra umieszezono tylde 
serdo, ligdes, CTistà 

przy czym, jezeli w jednym wyrazie znajduje sie znak ‘ lub “i tylda 

wWOWCZzas samogloska z tylda nie jest akcentowana: i 
orfào, béncao 

3. W wyrazach Dez akcentu graficznego, zakoficzonych na: -I, -n, -r, -z 

oraz -i, -u, -is, -1S, -im, -om, -um, akcent pada na ostatnia sylabe 
hotel, poder, eliz, parti, Paris, marrom, algum 

4. W wyrazach Zakoriczonych na -a, -e, -0, -2S, -€s, -0S, -am, -em, bez 

znaku graficzneg0, akcent pada na Przedostatnia sylabe: 
passa, parte, Menino, vozes, anos, falam, bebem 


Uwaga: Samogtoski i, uw sylabie akcentowanej Sa W pozycji po innej 
samogtosce nie/gtoskotwércze, zatem akcent pada na samogloske 
poprzedzajaca (/godnie z zasadami WyYmienionymi w punktach 1-4): 
falei, co:meu, f2rou, papai 
Natomiast i, u p'Zed inna samogtoska Sa akcentowane: 
rua, Maria 
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Lekcja I 


Joào: Hola, Ana. 

Ana: Bom dia, Joào. Tudo bem? 

Tudo bom, obrigado. E onde està mamàe? 
: Fstà em casa. 

Entào nào vem com vocè? 

: Nao, hoje nao. 

Até logo, Ana. 

: Txau, Joào. 


>Epapù 


Tlumaczenie 


J: Czesé, Anno. A.: Dzien dobry, Janku. Co stychat? J: Dobrze, dziekuje. 
A gdzie jest mama? A.: Jest w domu. J.: Wiec nie idzie z toba? A.: Nie, dzisiaj nie. 
J.: Do widzenia, Anno. A.: Czesc, Janku. 


SLOWNICTWO 

Ana Anna hola czesé 

ate do Joao Jan 

bem dobrze logo wkròtce, potem 
bom dobry mamàe mama 
casa dom nào nie 

com Z obrigado dziekuje 
dia dzien onde gdzie 

ei, a tudo wszystko 
em w txau czesé 

entào wiec vem przychodzi 
està jest vocè ty 


hoje dzisiaj 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Wyrazy hola i txau odpowiadaja polskiemu czesé. Pierwszego z nich 
uZywa sie tylko na powitanie, drugiego tylko przy pozegnaniu. 

Forma vem zazwycza] znaczy przychodzi. W tekscie dialogu ma 
Jednak znaczenie idzie. 
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Wyrazenia tudo bem, tudo bom stosowane sa przy powitalnej 
wymianie pozdrowieni miedzy znajomymi, zaròwno w formie pytania, 
jak i odpowiedzi. Oba znacza co stychac, jak leci, w porzadku, dobrze. 

Zwrot bom dia dzieri dobry uzywany jest tylko rano, do godziny 
12.00, 13.00. 

Forma czasownikowa està jest uzywana jest tu w znaczeniu znajduje sie. 


Cwiczenie 


Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 
1. Gdzie jest Anna? 2. Gdzie jest Jan? 3. Anna jest w domu. 4. Mamy nie ma 


w domu (dos?. mama nie jest w domu). 5. Dzi$ Jan jest w domu. 6. Dzig Anny nie 
ma w domu. 


Lekcja II 


Ana: Vocé esta cansado? 

Joao: Nao estou, nào. E por qué? 

: Porque parece cansado. 

E vocé? 

: Eu ndo estou cansada, estou com fome. E vocé està com fome? 
Estou, sim. Cansado e com fome. 

: Entào vamos comer algo? 

Estamos com fome, entào vamos. 


DART 


Tlumaczenie 


A.: Jestes zmeczony? J.: Nie, nie jestem. A dlaczego? A.: Bo wygladasz na 
zmeczonego. J.: A ty? A.: Ja nie jestem zmeczona, jestem giodna. A ty jestes 
glodny? J.: Tak, jestem. Zmeczony i giodny. A.: Wiec idziemy cos zjesé? J.: 
Jestesmy gtodni, wiec idziemy. 


SLOWNICTWO 

algo cos parece wydaje sie 
cansada zmeczona porque bo, dlatego 
cansado zmeczony por què dlaczego 
comer jesé sim tak 

estou Jestem vamos idziemy 
fome giòd 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Przy wzmocnionym przeczeniu, partykuta przeczaca no pojawia sie 
zwykle po czasowniku, np. nào estou, nào nie, nie jestem, choî mozliwa 
Jest ròwniez sktadnia analogiczna do polskiej, tzn. nào, nào estou. 

Partykula twierdzaca sim ròwniez z reguly wystepuje po czaso- 
wniku, np. estou, sim tak, jestem, cho i w tym przypadku dopuszezalny 
Jest szyk taki jak w polskim, tzn. sim, estou. 

Rodzaj zenski wszystkich przymiotnik6w zakoncezonych na -0 
tworzy sie przez zamiane -o na -a, np. cansado zmeczony, cansada 
zmeczona. 

Polskiemu przymiotnikowi glodny odpowiada w portugalskiej mo- 
wie potocznej konstrukcja com fome (dostownie z g/lodem), a zatem estou 
com fome znaczy jestem glodny (glodna). 

W brazylijskiej odmianie portugalskiego formy drugiej i trzeciej 
osoby czasownika brzmia tak samo, zatem parece znaczy, w zaleznosci 
od kontekstu, wyglada, wydaje sie lub wygladasz, wydajesz sie. Z tego 
powodu zaimek vocé — ty jest rzadziej niz w jezyku polskim opuszezany, 
co pozwala uniknaé niejasnosci. 


Cwiczenie 


Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Mama jest glodna. 2. Mama jest w domu. 3. Jan nie jest gtodny, Jan jest 
zmeczony. 4. Mama jest zmeczona i glodna. 5. Jestesmy w domu. 6. Nie ma nas 
w domu (dost. nie jestesmy w domu). 7. Mama wydaje sie zmeczona. 8. Dziekuje, 
nie jestesmy gtodni. 


Lekcja III 


O Joào està em casa. Fu nào estou com ele. A Ana vem coma gente. 
Nòbs estamos cansados. O Joào e a Ana estào com fome e cansados. 
O Joào parece triste e nào vem com a gente, mas a Ana ndo està triste 
e vem com vontade. Por que vocè està em casa? Porque estou cansado. 
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Tlumaczenie 


Janek jest w domu. Ja nie jestem z nim. Anna idzie Z nami. My jestesmy 
zmeczeni. Janek i Anna sa gtodni i zmeczeni. Janek wydaje sie smutny i nie idzie 
z nami, ale Anna nie jest smutna i idzie chetnie. Dlaczego Jestes w domu? Bo 


jestem zmeczony. 


SLOWNICTWO 

a (rodzajnik) o (rodzajnik) 
ele on triste smutny 
gente ludzie vontade che 


mas ale, lecz 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


ZAIMKI OSOBOWE 


eu Ja nos my 
vocè ty VOCès Wy 
ele on eles oni 
ela ona elas one 


Odmiana czasownika estar byé 


eu estou ja jestem nòs estamos my jeste$my 
vocéè està ty jestes vocés estào —wy jesteScie 
ele està on jest eles estào oni sa 
ela està ona jest elas estào one sq 


Liczbe mnoga rzeczownik6w, przymiotnik6w i zaimkow tworzymy 
najczesciej przez dodanie -s, np. cansado zmeczony — cansados zmeczeni, 
triste smutny — tristes smutni, ela ona — elas one, ele on — eles oni, vocè ty 
— VOCéS wy. 

W jezyku portugalskim rzeczowniki pospolite, a takZe imiona osob 
sa z reguly poprzedzone rodzajnikiem. W przypadku, gdy sa to 
przedmioty lub osoby znane obydwu rozmòwcom, uzywany jest 
rodzajnik okreslony, majacy postaé o — dla rodzaju meskiego, i a — dla 
zefiskiego, np. 0 Joîo Janek, a Ana Anna, a gente ludzie. 
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Rzeczownik a gente ludzie uzywany jest w portugalskim przewaznie 
w liczbie pojedynezej. W jezyku potocznym zastepuje on czesto zaimek 
osobowy nòs my. Konstrukcja com a gente jest zatem dwuznaczna 
i ttumaczy sie z ludîmi albo z nami, w zalezno$ci od kontekstu. 


Cwiczenie 


Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Ich nie ma w domu (dost. oni nie sa w domu). 2. Jestesmy zmeczeni. 3. Ona jest 
zJanem.4. Mama jest gtodna. 5. Wy jestescie z nami (dos/. z ludZmi). 6. Nie jestem 
glodny. 7. Anna nie jest zmeczona. 8. Jestem z toba chetnie. 


Lekcja IV 


Joîio: Vocé gosta de musica? 

Ana: Gosto, sim. E vocè? 

: Eu gosto muito, mas nào gosto da musica erudita. 
: Eu também ndo gosto da musica erudita. 

Entào, nòs nào gostamos da musica erudita. Mas o Jorge gosta muito. 
: O Jorge gosta também do samba. 

Todos gostam do samba. 

: Nao todos, ndo. 

Como que ndo? 

: Claro que nào. Teu pai nào gosta, por exemplo. 
Ele nào gosta de nada. 


qui ge fa ge ge 


Ttumaczenie 


J.: Lubisz muzyke? A.: Tak, lubie. A ty? J.: Ja bardzo lubie, ale nie lubie muzyki 
powaznej. A.: Ja tez nie lubie muzyki powazne]. J.: Zatem my nie lubimy muzyki 
powaznej. Ale Jerzy bardzo lubi. A.: Jerzy lubi tez sambe. J.: Wszyscy lubia 
sambe. A.: Nie, nie wszyscy. J.: Jak to nie? A.: Oczywiscie, ze nie. Twéj ojciec nie 
lubi, na przyktad. J.: On niezego nie lubi. 


21 


SLOWNICTWO 

claro jasne, oczywiscie musica muzyka 
como jak nada nic 

da (przyimek sciagniety z rodzajnikiem) pai ojciec 

de (przyimek) por przez 

do (przyimek sciagniety z rodzajnikiem) que Ze 
erudito/a powazny/a samba samba 
exemplo przyktad teu twò) 

Jorge Jerzy todos WSZyScy 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Odmiana czasownika gostar lubié 


eu gosto ja lubie nòs gostamos my lubimy 
vocé gosta ty lubisz vocés gostam wy lubicie 
ele, ela gosta on, ona lubi eles, elas gostam oni, one lubia 


Przyimek de, nie majacy dokladnego odpowiednika w jezyku 
polskim, taczy sie zrodzajnikiem okreslonym w jedna stowoforme do, da. 

Czasownik gostar lubic taczy sie z dopelnieniem za pomoca przyim- 
ka de, np. gosto de vocè lubie cie, gosto de musica lubie muzyke, ele nào 
gosta de nada on niczego nie lubi. 


Cwiczenia 


I. Uzupelnié formami czasownika estar: 

nés ...,eu..., éles ...,cla..., vocè..., vocés..., ele ..., elas .... 
II. Uzupelnié formami czasownika gostar: 

vocés ..., cle..., eles..., eu..., vocè...., nòs..., elas ..., eles ... 
IM. Przettumacz yé na jezyk portugalski: 


1. Lubie Janka. 2. Nie lubie Anny. 3. Lubimy byé w domu. 4. Twòj ojciec jest 
w domu. 5. Oni nie lubia muzyki. 6. Twéj ojciec nie jest z wsmi, bo nie lubi 
muzyki. 7. Wszysc:y lubia mame. 8. Dlaczego nie jeste$ w domu? 
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Lekcja V 


Joio: Como vai? 
Carlos: Bem. E vocè? 


J.: Bem também. Vou comprar um jornal. 

C.: Para què? 

J.: Para saber as noticias. 

C.: Espera a Ana, ela conta as noticias. 

Ji: Com vontade. Fico aqui e espero a Ana. 

C.: Olha!, ja vem a Ana. 

J.: No é ela. È outra pessoa. 

C.: Claro que € ela. Voce è miope. 

J.: Escuta, eu nào sou miope, è ela, com certeza. 
C.: Desculpa, é verdade. Resulta que eu sou miope. 
J.: Viu? 


Tlumaczenie 


J.: Co stycha@? C.: Dobrze. A co u ciebie? J.: Tez dobrze. Ide kupié gazete. C.: Po 
co? J.: Zeby wiedzie6, co sie wydarzylo (dost. zeby wiedzieé wiadomosci). C.: 
Poczekaj na Anne, ona opowie, co sie wydarzylo. J.: Chetnie. Zostane tu 
i poczekam na Anne. C.: Patrz, juz nadchodzi Anna. J.: To nie ona. To kto$ inny 
(dosl. inna osoba). C.: Oczywiscie, Ze to ona. Jesteg krétkowidzem. J.: Stuchaj, ja 
nie jestem krétkowidzem, to na pewno ona. C.: Przepraszam (dosf. wybacz), to 
prawda. Okazuje sie, Ze ja jestem krotkowidzem.J.: A widzisz? (dosf. zobaczyte$). 


SLOWNICTWO 

aqui tuta) José JOzef 

as (rodzajnik) miope krétkowidz 
certeza pewnost noticia wiadomost 
comprar kupic olhar patrzec 
contar opowiadac outro inny 
desculpar wybaczyé pessoa osoba 

è jest(e$) para dla, zeby 
esperar czekat para què po co 
escutar stluchaé resultar okazywaG sie 
ficar zostat saber wiedziec 

ja juz sou jestem 
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também tez, takze verdade prawda 
um (rodzajnik) viu zobaczyl(e$) 
vai idzie(sz) vou ide 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Odmiana czasownika ir isé 


eu vou nos vamos 
vocè vai vocés vao 
ele, ela vai eles, elas vio 


Czasowniki comprar, contar, desculpar, escutar, esperar, olhar i resul- 
tar odmieniaja sie tak samo, jak przedstawiony wezesniej gostar 
(wszystkie sa czasownikami pierwszej koniugacji), przy czym z dopel- 
nieniem tacza sie bezposrednio, bez przyimka. 

Liczba mnoga rodzajnik6w okreslonych o, a jest regularna i brzmi 
os, as. 

Rodzajniki nieokre$lone maja forme um — dla rodzaju meskiego, 
uma — dla Zeriskiego, np. um jornal gazeta, uma casa dom. Zwykle 
poprzedzaja one rzeczowniki oznaczajace osoby lub przedmioty nie 
znane rozmowcy. 

Formy sou jestem, è jestes, jest, w odr6znieniu od estou, està, nie 
oznaczaja lokalizacji, lecz ceche stata. Por. estou em casa/sou miope. 

Przymiotniki zakoficzone na -e, np. miope krétkowzroczny, z reguly 
nie zmieniaja sie w rodzaju zenskim. 

Formy czasu terazniejszego bardzo czesto maja w jezyku portugal- 
skim znaczenie przyszte. 

Formy drugiej osoby trybu rozkazujacego w brazylijskiej odmianie 
portugalskiego sa — dla wiekszosci czasownik6w — identyczne z od- 
powiednimi formami trybu oznajmujacego. 

Odpowiednikiem polskiego to w konstrukcjach orzecznikowych jest 
portugalska forma czasownikowa é, np. È ela. To ona. 


Cwiczenia 


I. Uzupelnij formami czasownikéw: contar, gostar, olhar, escutar, comp- 
rar, ir: 
nòs.... vocé ..., vocés ..., eles..., cu..., élas..., ela...,cle... 


24 


II. Podaj formy trybu rozkazujacego: 
escutar — ..., olhar — ..., comprar — ..., desculpar — ..., contar—..., estar... 


Ill. Przetlumacz na jezyk portugalski: 


1. Kup gazete. 2. Patrz, przychodzi Anna. 3. Ide do domu. 4. Oni nie ida do domu. 
5. Popatrz, Jozef jest z Janem. 6. Stuchaj, ja zostaje tutaj, a ty idziesz z Anna. 
7. Jeste$ smutny? Zostafi z nami (dos/. z ludZmi). 8. Idziemy co$ zjesé. 


Lekcja VI 


Joao: Com licenga, o Senhor é brasileiro? 

Senhor Davis: Nao, Senhor, sou norte-americano. Chamo-me John 
Davis. 

J: Muito prazer. Sou Joào Coelho. O Senhor fala bem o portuguéès. 

SD. Muito gentil. Estudo portuguéès. E o Senhor que linguas fala? 

J: S6 portugués. 

S.D.: Eu falo inglés, portugués, francès e chinés. 

J: Incrivel! Como é possivel? 

S.D.: Estudo muito. Acho que vale a pena saber linguas estrangeiras. 

J: Eu acho também que vale a pena, mas sò falo portugués, 
infelizmente. Acho que as linguas estrangeiras sào muito dificeis. 

S.D.: Depende da pessoa. 

J: Claro que sim. Mas, em geral, os norte-americanos nào falam 
linguas estrangeiras. 

S.D.: É verdade. Em geral nào somos poliglotas. Mas vocès também 
ndo sdo. 

J.: Depende. 


Tlumaczenie 


J.: Przepraszam, czy pan jest Brazylijezykiem? S.D.: Nie, prosze pana, jestem 
Amerykaninem. Nazywam sie John Davis. J.: Bardzo mi przyjemnie. Jestem 
Joîo Coelho. Pan méwi dobrze po portugalsku. S.D.: (Pan jest) bardzo mity. 
Ucze sie portugalskiego. A pan jakimi jezykami mowi? J.: Tylko portugalskim. 
S.D.: Ja mbwie po angielsku, portugalsku, francusku i chifisku. J.: Niewiarygod- 
ne! Jak to mozliwe? S.D.: Duzo sie ucze. Uwazam, ze warto znac jezyki obce. 
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J.:Ja tez uwazam, ze warto. Ale mòwie tylko po portugalsku, niestety. Uwazam, 
ze Jezyki obce sa bardzo trudne. S.D.: Zalezy dla kogo (dosf. od osoby). J.: 
Oczywiscie, ze tak. Ale na ogot Amerykanie nie mowia obcymi jezykami. S.D.: 
To prawda. Na ogdl nie jestesmy poliglotami. Ale wy tez nie jestescie. J.: Zalezy. 


SLOWNICTWO 

achar uwazaG, znajdowat infelizmente niestety 
brasileiro Brazylijezyk inglés angielski 
chamo-me nazywam sie licensa pozwolenie 
chinés chiniski lingua jezyk 

depende zalezy muito bardzo 

dificil trudny norte-americano Amerykanin 
em geral na ogòt portuguès portugalski 
estrangeiro zagraniczny, obcy prazer przyjemno$é 
estudar uczyd sie, studiowat senhor pan 

falar mowic sò tylko 

francéès francuski vale a pena warto 


incrivel niewiarygodny 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Wyrazenia com licenga (dos/. za pozwoleniem) uzywa sie w znaczeniu 
przepraszam podezas zwracania sie do kogo$ z pytaniem, prosba lub na 
przyktad proszac o ustapienie z drogi. 

Zwracajac sie do mezezyzn nieznajomych lub z kt6rymi nie jeste$my 
na ty, uzywamy formy Senhor w wolaczu i o Senhor — gdy wyraz ten 
laczy sie z czasownikiem. 

Czasownik falar mowic taczy sie z nazwa jezyka zwykle bezposred- 
nio, choè gdy wystepuje przystowek — za pos$rednictwem rodzajnika 0, 
np. falar portuguéès méwid po portugalsku, falar bem 0 portugués mowié 
dobrze po portugalsku. 

Przymiotniki i rzeczowniki oznaczajace narodowost brzmia w jezy- 
ku portugalskim tak samo i pisze sie je zawsze mala litera, zatem np. 
inglèés znaczy zaròwno angielski, jak i Anglik. 

Wyrazy zakoriczone na -il, akcentowane na przedostatniej sylabie, 
przyjmuja w licezbie mnogiej koncowke -eis, np. dificil/dificeis. 


Odmiana czasownika ser byé 


sou somos 
é s40 
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NIEKTORE NAZWY NARODOWOSCI 


alemao0 Niemiec, niemiecki 
argentino Argentynezyk, argentynski 
belga Belg, belgijski 

brasileiro Brazylijezyk, brazylijski 
chinés Chinczyk, chinski 
espanhol Hiszpan, hiszpanski 
francéès Francuz, francuski 
holandéès Holender, holenderski 
inglès Anglik, angielski 

italiano Wiloch, wloski 

japonés Japoncezyk, japoniski 
norte-americano Amerykanin (z USA), amerykanski 
polonéès Polak, polski 

portugués Portugalezyk, portugalski 
russo Rosjanin, rosyjski 

sueco Szwed, szwedzki 

tcheco Czech, czeski 

eslovaco Stowak, stowacki 


Cwiczenia 


I. Podac bezokolicznik w nawiasie w formie osobowej: 


Eu (ser), nòs (falar), ele (escutar), ela (olhar), vocés (ir), clas (ser), vocé (comprar), 
vocés (estar), ela (ser), nés (estar), eu (falar). 


II. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 


1. Nie mowie po portugalsku. 2. Méwie dobrze po wtosku. 3. Jestem Polakiem. 
4. Nie jestem Amerykaninem. 5. Niestety, nie mowie dobrze po portugalsku. 
6. Czesò, jestem Jozefi mowie po polsku. 7. Nie lubie jezyk6w obeych. 8. Chetnie 
ucze sie Jezykow obcych. 9. Ide kupié gazete. 10. Ja tez ide kupic gazete. 
11. On nie jest Amerykaninem i nie mOwi po angielsku, ale méwi po francusku. 
12. Nazywam sie .... 13. Mòwie po .... 14. Nie mòwie po .... 15. Dzisiaj mowimy 
tylko po chinsku. 


ZI 


Lekcja VII 


Jozîo: Preciso comprar um tapete vermelho. 

Ana: Por que vermelho? 

J.: Porque harmoniza com a mesa vermelha. 

A.: Eu ndo gosto da cor vermelha. 

J.: E de que cores gosta vocé? 

A.: Gosto sò da cor branca e preta. 

J.: E que cor é o teu carro? 

A.: É branco com assentos pretos. Minha casa € branca, meu cachorro 
è preto e meu gato è branco. Os méveis em minha casa sio também 
pretos ou brancos. 

Ji Que monotonia! 

A.: Eu nào acho. 

J.: Mas a tua blusa é verde, teus sapatos sào marrons, teu chapéu 
è amarelo e teu casaco é cor-de-rosa. 

A.: Porque o meu principio nào se aplica ao vestuario. 

J.: Isso se chama inconsegiiéncia. 


Tlumaczenie 


J.: Musze (dosl. potrzebuje) kupié czerwony dywan. A.: Dlaczego czerwony? J.: 
Bo pasuje do czerwonego stolu. A.: Nie lubie ezerwonego koloru. J.: A jakie 
kolory lubisz? A.: Lubie tylko kolor biaty i ezarny. J.: A jakiego koloru jest twòj 
samochéd? A.: Jest biaty z czarnymi siedzeniami. M6j dom jest bialy, méj pies 
jest czarny, a mòj kot jest bialy. Meble w moim domu sa takze czarne albo biale. 
J.:Jaka monotonia! A.: Nie uwazam. J.: Ale twoja bluzka jest zielona, twoje buty 
sa brazowe, twòj kapelusz jest z6tty, a twòj piaszez jest ròzowy. A.: Bo moja 
zasada nie stosuje sie do ubrar. J.: To sie nazywa niekonsekwencja. 


SLOWNICTWO 


amarelo zélty 

ao (przyimek Sciagniety) 
aplicar-se stosowaé sie; dotyezyé 
assento siedzenie cor kolor 

blusa bluzka cor-de-rosa ròZowy 
branco bialy gato kot 


cachorro pies 
carro samochéd 
chapéu kapelusz 
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cal 


precisar potrzebowat 
preto czarny 


harmonizar pasowa6, harmonizowaé 
inconsegiiéncia niekonsekwencja 


isso to principio zasada 
marrom brazowy sapato but 

mesa stòl tapete dywan 

meu mòj teu twò] 

mòveis meble vermelho czerwony 
ou albo, lub vestuario ubranie 


NAZWY WAZNIEJSZYCH KOLORÒOW 


amarelo zotty marrom brazowy 
azul niebieski negro czarny 
bege bezowy preto czarny 
branco bialy rouxo siny 
cinza szary verde zielony 
cor-de-rosa ròzowy vermelho czerwony 
laranja pomaranezowy 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Przyimek a taczy sie z rodzajnikiem o w jedna stowoforme ao. 
Rzeczowniki, przymiotniki i rodzajniki zakoficzone na -m przyjmuja 
w liczbie mnogiej koricòwke -ns, np. marrom — marrons, um — uns, 
bom — bons. 

Wyrazy zakoriczone na -l (lecz nie -il) przyjmuja w liczbie mnogiej 
konicowke -is, np. azul — azuis, jornal — jornais. 

Przymiotniki zakoriczone w rodzaju meskim na -a, -l nie zmieniaja 
sie w rodzaju Zenskim, np. cinza, azul. 

W jezyku portugalskim wystepuja dwa rodzaje gramatycezne: meski 
i zenski. Meskie sa prawie wszystkie rzeczowniki zakoficzone na -o, 
a zenskie — prawie wszystkie z koric6wka -a. 

Przymiotniki i rzeczowniki zgadzaja sie ze soba pod wzgledem 
rodzaju, np. mesa branca — cachorro branco. 

Przymiotniki oznaczajace kolory stoja z reguty po rzeczowniku. 

Zaimki dzierZawcze seu, sua, w znaczeniu jego, jej, zgadzaja sie 
w liczbie i rodzaju — odwrotnie niz w polskim — z przedmiotem 
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posiadanym, a nie osoba posiadacza, np. sua casa jego/jej dom, seu 
cachorro jego/jej pies. 

Zaimki dzierzawcze stoja zwykle przed rzeczownikiem. 

Konstrukcja zaimek dzierzawcezy + rzeczownik jest czesto, choc 
niekoniecznie, poprzedzona rodzajnikiem okreslonym. 

Zaimki dzierzawceze tworza liczbe mnoga regularnie, przez dodanie 
-S: meus, teus, seus, nossos, minhas, tuas, suas, nossas. 


ZAIMKI DZIERZAWCZE 


meu  mÒòj minha moja 
teu two] tua twoja 
seu jego, jej, wasz, ich sua = jego, je], wasza, ich 
nosso nasz nossa nasza 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Méj biaty kot. 2. Twoja czarna bluzka. 3. Jego zielony dom. 4. Jej ZOlty stol. 
5. Nasz czarny samochéòd. 6. Ich brazowe buty. 7. Wasze ròozowe ubranie. 8. Ich 
pomaraficzowe kapelusze. 9. Jej zétty plaszez. 10. Nasz szary samochod. 

II. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Méj pies jest czarny, a méj kot jest bialy, one nie pasuja do mojego brazowego 
dywanu. 2. Ide kupié czarny stol. 3. To méj pies. On sie nazywa Ivo. 4. Nie lubie 
koloru bezowego. 5. To jest gazeta. 6. Portugalski nie jest trudny. A ja uwazam, 
ze jest. 7. Tw6j kapelusz nie pasuje do plaszeza. Kup czarny kapelusz. 8. Poczekaj 
na ojca, on méwi po portugalsku. 

MI. Odpowiedziec na nastepujace pytania: 


1. Que cor sào teus sapatos? 2. Que cor é teu casaco. 3. Que cor è tua blusa? 
4. Que cor é teu chapéu? 5. Que cor é tua casa? 6. Que cor è teu carro e seus 
assentos? 


Lekcja VIII 


Ana: É o senhor Lopes. 
Joao: Boa-tarde. Como està o senhor? 
Senhor Lopes: Muito bem, obrigado. E o senhor? 
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J.: Bem, agradecido. 

S.L.: Vamos ao escritòrio, por favor. Aqui trabalho. 

J.: O senhor tem muitos livros. 

S.L.: Tenho, sim. Na estante e no armario. 

J.: Onde està a escrevaninha? 

S.L.: Là, à direita. Sobre a escrevaninha està a maquina de escrever, 
papel de escrever, papel carbono, envelopes, clipes e o telefone. 

J.: E o que ha nas gavetas? 

S.L.: Nas gavetas hà pastas com correspondéncia. 

J: E tem computador? 

S.L.: Sobre a mesa, à esquerda està o computador. 

J.: Trabalha muito com o computador? 

S.L.: No, é a secretària que trabalha. 

J: Ah è! Muito obrigado, senhor. Atè logo. 

S.L.: Até amanhà. 


Tlumaczenie 


A.: To pan Lopes. J.: Dzien dobry, co stycha@? S.L.: Dziekuje, dobrze. A co 
u pana? J.: Dobrze, dziekuje. S.L.: ChodZmy do biura, prosze. Tu pracuje. J.: Ma 
pan duzo ksiazek. S.L.: Tak, mam. Na pòtce i w szafie. J.: A gdzie jest biurko? 
S.L.: Tam, na prawo. Na biurku jest maszyna do pisania, papier do pisania 
i kalka, koperty, spinacze i telefon. J.: A co jest w szufladach? S.L.: W szufladach 
sa teczki z korespondencija. J.: A ma pan komputer? S.LL.: Na stole, po lewej, jest 
komputer. J.: Czy duzo pracuje pan z komputerem? S.L.: Nie, to sekretarka 
pracuje. J.: Aha! Bardzo panu dziekuje. Do widzenia. S.L.: Do jutra. 


SLOWNICTWO 


envelope koperta 
escrevaninha biurko 
escrever pisa 
escritorio biuro 
esquerda lewa strona 


à (przyimek a+rodzajnik a) 
agradecido wdzieczny, dziekuje 
amanhà jutro 

aqui tutaj 

armario szafa 

até logo do widzenia (wkrétce) estante polka 

boa-tarde dzien dobry gaveta szuflada 

clipe spinacz ha jest 

computador komputer là tam 

correspondéncia korespondencja livro ksiazka 

direita prawa strona maquina de escrever maszyna do pisania 
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muito bardzo, duzo secretària sekretarka 


na, no (em+a, 0) sobre na 

onde gdzie tarde popotudnie 
papel carbono kalka telefone telefon 
papel de escrever papier do pisania tem ma 


pasta teczka (papierowa) trabalhar pracowat 


por favor prosze 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Wyrazenia boa-tarde dzieni dobry uzZywa sie od godziny 12 w poludnie 
do zmroku. 

Rzeczownik o senhor funkcjonuje w portugalskim jako grzecznos- 
ciowy zaimek osobowy, podobnie jak polskie pan. Laczy sie z ta sama 
osoba czasownika co vocè. i 

Zefskim odpowiednikiem o senhor jest a senhora pani. 

Wyrazenia por favor prosze uzywa sie, W przeciwienstwie do jego 
polskiego odpowiednika, jedynie przy formutowaniu pro$by, nigdy zas 
w odpowiedzi na dziekuje lub przy wreczaniu czegos. 

Wyraz muito w znaczeniu duZo, w przeciwienistwie do polskiego 
odpowiednika, odmienia sie przez liczby i rodzaje, np. muito tempo duzo 
czasu, muita vontade duzo ochoty, muitos livros duzo ksigzek, muitas casas 
duzo doméw. Natomiast okreslajac czasownik lub przymiotnik wyraz 
ten pozostaje nieodmienny, np. trabalha muito duZo pracuje, està muito 
cansada jest bardzo zmeczona. 

Przyimek em w, na w potaczeniu z rodzajnikami okreslonymi tworzy 
formy sciagniete no, na. 

Przyimek a w polaczeniu z zeniskim rodzajnikiem okreslonym 
a tworzy forme $ciagnieta è. 

Czasownikowa forma nieosobowa hà ma znaczenie jest, za$ za- 
przeczona nào hà — nie ma. 


Odmiana czasownika ter miec 


(cu) tenho (nòs) temos 
(vocè) tem (vocés) tèm 
(ele, ela) tem (eles, elas) tèm 


Uwaga: W Brazylii formy tem i tèm wymawiane sa jednakowo. 
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NAJWAZNIEJSZE FORMULY POWITALNE I POZEGNALNE 


bom dia (przed poludniem) dzien dobry 
boa-tarde (po potudniu) dzien dobry 
boa-noite (po zmroku) dobry wieczòr 
hola czesé 


como vai o senhor/a senhora? co u pana/pani stychal? 
como està o senhor/a senhora? co u pana/pani stychal? 


tudo bem, tudo bom? jak leci? 
muito prazer, encantado/a bardzo mi przyjemnie 
ate logo do widzenia (wkròtce) 
ate ja do widzenia (za chwile), na razie 
boa-noite dobranoc 
ate amanhà do jutra 
txau, tchau czesé 
txauzinho, ate loguinho pa, pa 
Cwiczenia 


I. Uzupelnié formami osobowymi czasownika ter: 

Eu...muita vontade de trabalhar. O Jodo e a Ana ndo... carro. Eu e meu pai... 
muitos livros. Vocés ... um cachorro preto. Nés ... uma casa branca. Vocè nào 
... computador. Elas ... muitas blusas. O senhor ... um gato branco. 


II. Uzupelnié odpowiednimi formami przyst6wka muito: 

... fome (rodz. zefiski) ... carros. ... prazer. ... mesas. ... cachorros. ... 
gatos. ... sapatos. ... gavetas. ... Trabalhar ... . Eu estudo ... . 

III. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 


1. Mam dom i psa, ale nie mam samochodu i telefonu. 2. Mòj samochéd jest 
czerwony. 3. Ja i Anna mamy duzo ksiazek. 4. W moim domu jest komputer. 
5. Na stole nie ma spinaczy. 6. Na pélce jest telefon, a w szufladzie sa spinacze. 
7. Dlaczego pan nie ma kota? 8. Telefon jest na prawo, na biurku. 9. Na lewo sa 
polki z ksiazkami. 10. Pani wyglada na zmeczona. 
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Lekcja IX 


x 


A casa de Joao està à rua da Trindade, nùmero quatro. Seu 
apartamento està no primeiro andar. É pequeno, mas muito agradavel 
porque os vizinhos sào simpaticos e pouco curiosos, e no segundo andar 
mora a sua namorada. 

O Joao mora com a me, o pai, um irmào e uma irmà. Ele tem 
também outro irmàao que esta casado e outra irmà que està no mosteiro. 
No apartamento ha trés quartos, uma sala, dois benheiros e a cozinha. 
A mae està sempre na cozinha cozinhando feijào de que ninguém gosta, 
mas ela nào sabe fazer outra coisa. 

Quando todos estào muito cansados de comer feijào vào ao 
restaurante. Entào falam à màe que ela tem que descansar um pouco, jà 
que ndo se atrevem a dizer para ela que nào gostam do que ela faz. 

O Joào nunca convida a namorada porque os pais nào gostam dela 
e dizem que é boba. Os dois se encontram quando os pais nào estào em 
casa, mas isso è muito raro ja que, como sabemos, a màe sempre està na 
cozinha e cozinha feijào... 


Ttumaczenie 


Dom Jana jest na ulicy Trindade numer cztery. Jego mieszkanie jest na 
pierwszym pietrze. Jest male, ale bardzo przyjemne, bo sasiedzi sa sympatycezni 
i malto ciekawscy, a na drugim pietrze mieszka jego dziewczyna. 

Jan mieszka z matka, ojcem, bratem i siostra. Ma on takze drugiego brata, kt6ry 
Jest Zonaty, i druga siostre, ktora jest w klasztorze. W mieszkaniu sa trzy 
sypialnie, salon, dwie tazienki i kuchnia. Matka jest zawsze w kuchni i gotuje 
fasole, ktOrej nikt nie lubi, ale ona nie umie robié nic innego. 

Kiedy wszyscy sa bardzo zmeczeni jedzeniem fasoli, ida do restauracji. Wtedy 
mowia matce, ze musi ona troche odpoczat, albowiem nie maja odwagi (dost. 
odwazaja sie) je] powiedzieC, ze nie lubia tego, co ona robi. 

Jan nigdy nie zaprasza narzeczonej, bo rodzice jej nie lubia i mOwia, ze jest 
glupia. Oboje spotykaja sie, kiedy rodzicòw nie ma w domu, ale to jest bardzo 
rzadkie, albowiem, jak wiemy, matka jest zawsze w kuchni i gotuje fasole... 


SLOWNICTWO 

agradavel przyjemny apartamento mieszkanie 
andar pietro atrever-se odwazyC sie 
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banheiro tazienka 

bobo glupi 

casado Zonaty 

coisa rzecz 

convidar zapraszaé 
cozinha kuchnia 
cozinhar gotowat 
curioso -cickawy, ciekawski 
descansar odpoczac 
dizer powiedzieé, mowie 
dois dwa 

encontrar-se spotykac sie 
fazer robic 

feijiio fasola 

irmàa siostra 

irmao brat 

ja que albowiem 

morar mieszkat 
mosteiro klasztor 


namorada dziewezyna, narzeczona 


ninguém nikt 

nùmero numer 

nunca nigdy 

pais rodzice 

pequeno maty 

pouco mato 

primeiro pierwszy 
quando kiedy 

quarto sypialnia 
quatro cztery 

raro rzadki 
restaurante restauracja 
rua ulica 

sala salon, sala 
segundo drugi 

sempre zawsze 
simpatico sympatyczny 
très trzy 

Trindade Tréjca 
vizinho sasiad 








KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Polskiemu wyrazeniu na ulicy odpowiadaja w portugalskim dwie 
synonimiczne konstrukcje: à rua i na rua. 

Wyraz outro ma znaczenie inny i drugi. 

Wyrazy o znaczeniu przeczacym, takie jak ninguém nikt, nunca nigdy, 
gdy znajduja sie przed czasownikiem, wykluczaja uzycie nio (nie ma 
podwéòjnego przeczenia). Gdy wyrazy te pojawiaja sie po czasowniku — 
nào wystepuje, np. ninguém trabalha, ale nào trabalha ninguém nikt nie 
pracuje. 

Czasowniki falar i dizer tacza sie z dopetnieniem dalszym za pomoca 
przyimk©6w a albo para. Ta druga konstrukcja jest bardziej potoczna. 

Konstrukcja ter que ma znaczenie musiec. 

Przystowek pouco, podobnie jak muito, odmienia sie przez rodzaj 
i liezbe, np. pouco feijào malo fasoli, pouca gente malo ludzi, poucos livros 
malo ksigzek, poucas pessoas malo osòb. 

Nieodmienna konstrukcja um pouco ma znaczenie troche. 

Liczebniki um jeden i dois dwa maja zeniskie odpowiedniki uma 
i duas. Pozostale liczebniki glòwne sa nieodmienne. 
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Konstrukcja o que ma znaczenie to, co. 

Wyraz que, opròcz znaczenia spojnikowego Ze, pelni ròwniez funkcje 
zaimka o znaczeniu ktdry, ktora. 

Zaimki ele, ela, eles, elas tacza sie z przyimkiem de w jedna 
stowoforme dele, dela, deles, delas. 

Zaimek zwrotny se sie wystepuje albo po czasowniku — wOWCZas 
pisze sie z kreska: encontra-se, albo przed: se encontra. W zdaniu 
zaprzeczonym oraz podrzednym se moze wystepowat wylacznie przed 
czasownikiem. W pozostalych przypadkach se wystepuje zwykle przed 
czasownikiem w jezyku potocznym, zas po — w ksiazkowym. 

Imiestòw przysté6wkowy, po portugalsku geràndio, tworzy sie od 
czasownik6éw na -ar za pomoca koficowki -ando, np. falar — falando 
mòowiac. 


Odmiana czasownika saber umiec, wiedziec 
sei sabemos 
sabe sabem 
Odmiana czasownika fazer robic 
faco fazemos 
faz fazem 
Odmiana czasownika dizer powiedzieé, mowié 


digo dizemos 
diz dizem 


ODMIANA CZASOWNIKOW II KONIUGACII 


beber pic 
bebo bebemos 
bebe bebem 


Wedlug powyzszego wzoru odmieniaja sie wszystkie czasowniki 
regularne zakonezone w bezokoliczniku na -er. 
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LICZEBNIKI GLOWNE I PORZADKOWE 


1 um, uma primeiro pierwszy 
2 dois, duas segundo drugi 

3. trés terceiro trzeci 

4 quatro quarto czwarty 
5 cinco quinto piaty 


Liczebniki porzadkowe odmieniaja sie przez liczbe i rodzaj jak 
wszystkie przymiotniki na -0. 


Cwiczenia 


I. Napisaé liczebniki glowne slowami: 

1 casa, 3 carros, 2 irmas, 3 irma0s, 2 mesas, 1 rua, 4 clipes, 2 gatos, 1 cachorro, 
5 blusas, 2 secretàrias, 4 livros. 

Il. Napisat liczebniki porzadkowe stowami: 

1°. andar, 3°. casa, 5°. nimero, 2°. rua, 3°. irmio, 4%. pessoa, 1°. casa, 4°, carro, 
3%. irmA. 

III. Utworzyé gerundio od czasownikéw: 

olhar, escutar, morar, falar, estudar, ficar. 


IV. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Nikt go nie lubi. 2. Nie umiem gotowaé. 3. Oni nigdy nie mowia dzien dobry. 
4. Moja matka bardzo dobrze gotuje. 5. Mamy troche fasoli. 6. Anna mieszka na 
drugim pietrze. 7. Moja trzecia narzeczona nie jest sympatyezna. 8. Twòj pies jest 
czarny. 9. Nasz ojciec nigdy nie pije. 10. Nie mam narzeczonej, ale mam kota. 
11. Czy pan mieszka na ulicy Zielonej? 12. Oni nie lubia chodzic do wloskiej 
restauracji. 


Lekcja X 


Hoje tenho vontade de ir a um restaurante chinés ou japonés, mas la, 
onde moro, hà sé restaurantes brasileiros e italianos. Entào tenho que 
comprar um jornal para saber onde eles estào. O primeiro restaurante 
chinés chama-se ,,Casa Amarela” e se encontra no numero cinco da rua 
dos Namorados. O segundo chama-se »Laranja Vermelha” e està em 
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uma rua pequena e pouco agradavel. Jà que gosto muito da rua dos 
Namorados, vou ao primeiro. 

Convido minha irmà Maria e minha secretària. A minha secretària 
chama-se Francisca Couto, trabalha muito bem, fala portuguès, inglés 
e francés e é simpatica. Eu gosto muito da Francisca, mas, infelizmente, 
a minha irmA no gosta dela porque acha que ela € boba e nào gosta da 
musica erudita. Mas eu tenho que ir ao restaurante com as duas. Nao me 
atrevo a convidar meu pai porque ele està cansado e nào gosta de comer 
em restaurantes. A primeira vem a Maria e os dois esperamos 
a Francisca, escutando musica erudita e falando. Quando vem a Francis- 
ca, os trés vamos ao restaurante chinés ,,Casa Vermelha”. Eu com muita 
vontade, elas com pouca. 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé tekst czytanki na jezyk polski. 


II. Odpowiedzieé na nastepujace pytania zwiazane z tekstem czytanki: 
1. Tenho vontade de ir ao restaurante italiano? 2. Hà restaurante chinés là onde 
moro? Que fago para saber onde està? 4. Como se chama o primeiro restaurante 
chinés? 5. Onde ele està? 6. Como se chama e onde se encontra 0 segundo 
restaurante? 7. Como se chama a minha secretària? 8. Que linguas fala? 9. Por 
que a minha irmà ndo gosta da Francisca? 10. Gosta meu pai de comer em 
restaurantes? Francisca e Maria vio ao restaurante com muita vontade? 


MI. Przettumaczyé na jezyk portugalski: 


1. Co$ tu jest. 2. Kupuje zétta szafe. 3. Do zobaczenia, ojeze. 4. Twoje mieszkanie 
jest przyjemne. 5. Uwazam, ze to nie dotyezy mojej narzeczonej. 6. Siedzenia 
w moim samochodzie sa czerwone. 7. Ona nie ma odwagi (dos. sie nie odwaza) 
zaprosié swojej matki. 8. W mojej tazience jest Brazylijezyk. 9. Nasz brat nie jest 
glupi. 10. Moi sasiedzi sa Zonaci. 11. Nie lubimy jesé fasoli. 12. Kup rozowy 
plaszez. 13. Moja korespondencja jest w szufladzie po prawej, a nie po lewej. 
14. Ugotuj cos dzi$. 15. Przepraszam, ale musze odpoczaé. 16. Chetnie ucze sie 
w biurze obcych jezyk6w. 17. Na biurku jest duzo kopert i spinaczy. 18. Czy pan 
jest glodny? 19. Twòj pomaranezowy plaszez nie pasuje do twojej szare) bluzki. 
20. Niestety, nie ide kupié gazety. 21. Nie ucze sie japofiskiego, bo to bardzo 
trudny jezyk. 22. Mòj dom ma numer cztery. 23. Moja zasada jest mieò zawsze 
cheé na wszystko. 24. Moja mama nigdy nie gotuje. 25. Czy pani lubi sambe? 
26. Duzo pracuje, wiec jestem zmeczony. 27. Czy to prawda, ze macie trzy koty? 
28. Wiem, ze warto uczyé sie jezyk6w obcych. 29. Niestety, nie lubie duzo pic 
i wiem, ze to niekonsekwencja, bo lubie duzo jesé. 30. To niewiarygodne, masz 
zielone buty! 


38 


IV. Odmienié czasowniki: 
achar, comprar, contar, COMEr, chamar, cozinhar, beber, depender, descansar, 
dizer, ficar, falar, fazer, harmonizar, ir, trabalhar. 


V. Od wymienionych w poprzednim éwiczeniu czasownikéw I koniugacji 
(na -ar) utworzyé gerùndio i Z powstalymi formami ulozyé zdania. 


Lekcja X1 


Joao: O, Maria, quantos anos tem 0 filho de vocè? 

Maria: O Pedrinho tem seis anos. E por que é que vocé pergunta? 

J: Me parece que amanhà è aniversàrio dele. 

M.: Nîo, ele é nascido em sete de maio, pois seu aniversario è no 
proximo més. 

J: E vocé quando nasceu? 

M.: Em oito de dezembro, sou Sagitàrio. 

J:  Nào sei nada dos Sagitàrios, a astrologia nào me interessa muito, 
nem sei qual signo sou eu. 

M.: E quando è nascido? 

J: Em dez de junho. 

M.: Entào vocè è Gèmeos. 

J.: Isso nîo me diz nada. 

M.: É uma pena, ndo temos tema para Conversar. 

J: Podemos conversar de outra coisa. 

M.: Por exemplo? 

J: Que projetos tem vocè para novembro? 

M.: Nio te posso dizer nada, ainda & muito cedo. Nîîo entendo como 
vocé pode fazer projetos tào longos. 

J.: Eusempre planejo o ano inteiro; sei muito bem 0 que vou fazer em 
junho, julho, agosto, setembro, et cétera. 

M.: Me parece incrivel. Eu nem sei o que vou fazer amanhà. 

J: Vocé està mal organizada. Tem que mudar. 

M.: Eu sou velha demais para mudar. 

J.: E quantos anos vocè tem? 

M.: Vinte-e-dois. 

J: É verdade, jA € muito tarde para mudar. 
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Tlumaczenie 


J.: Stuchaj, Mario, ile lat ma twòj syn? M.: Piotrus ma szesé lat. A dlaczego 
pytasz? J.: Wydaje mi sie, ze jutro sa jego urodziny. M.: Nie, on sie urodzil (dosf. 
jest urodzony) siédmego maja, wiec jego urodziny sa w przysziym miesiacu. J.: 
A ty kiedy sie urodzitas? M.: Osmego grudnia, jestem Strzelcem. J.: Nic nie wiem 
o Strzelcach, astrologia nie bardzo mnie interesuje, nawet nie wiem, spod jakiego 
jestem znaku (dos. jakim jestem znakiem). M.: A kiedy sie urodzites (dosf. jeste$ 
urodzony)? J.: Dziesiatego czerwca. M.: Wigc jeste$ spod znaku Blizniat J.: To mi 
nic nie m6wi. M.: Szkoda, nie mamy tematu do rozmowy. J.: Mozemy 
rozmawiaé o czym$ innym. M.: Na przyktad? J.: Jakie masz plany na listopad? 
M.: Nic ci nie moge powiedzieé, jeszeze jest bardzo wezesnie. Nie rozumiem, jak 
mozesz robié tak diugie plany. J.: Ja zawsze planuje caty rok, dobrze wiem, co 
bede robit w czerwcu, lipcu, sierpniu, wrzesniu itd. M.: Wydaje mi sie to 
niewiarygodne. Ja nawet nie wiem, co bede robiò jutro. J.: Jeste$s Zle zor- 
ganizowana. Musisz sie zmienié. M.: Jestem za stara, Zeby sie zmienic. J.: A ile 
masz lat? M.: Dwadzie$cia dwa. J.: To prawda, juz jest za pozno (dosf. bardzo 
pozno), zeby sie zmienic. 


SLOWNICTWO 


agosto sierpien 
ainda jeszcze 
aniversario urodziny 
ano rok 

astrologia astrologia 
cedo wczesnie 
conversar rozmawiat 
dele jego 

dez dziesieé 

demais zbyt, za bardzo 
dezembro grudzien 
entender rozumiec 
et cétera i tak dale) 
filho syn 

Gèmeos Bliznieta 
inteiro caly 

julho lipiec 

junho czerwiec 
longo dIugi 

maio maj 

mal zle 

més miesiac 

mudar zmienié (sie) 
nasceu urodzil(a) sie 
nascido urodzony 
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mem ani 

novembro listopad 

6 hej, stuchaj 

oito osiem 

organizado zorganizowany 

Pedrinho Piotru$s (zdrobnienie od Pedro — 
Piotr) 

pena zal, szkoda; kara 

perguntar pytac 

planejar planowac 

poder mòc 

projeto projekt, plan 

proximo przyszty, najblizszy 

quanto ile 

Sagitàrio Strzelec 

seis szesé 

sete siedem 

setembro wrzesierì 

signo znak 

te ci, tobie, cie 

tào tak (bardzo) 

tarde pòzno 

tema temat 

velho stary 


Fl) 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Wyrazenia è que, nie majacego odpowiednika w jezyku polskim, 
uzywa sie bardzo czesto w pytaniach o dopelnienie (nie wymagajacych 
odpowiedzi tak lub nie), np. onde è que està, como è que se chama itp. 

Konstrukcje z de wystepuja czesto w jezyku potocznym w funkcji 
zaimk6w dzierzawczych, szezegOlnie trzeciej 0soby, zastepujac wielo- 
znaczne seu, sua: 


de vocè twòj, twoja, twoje 
dele jego 
dela jo) 


deles, delas ich 


Date wyrazamy po portugalsku za pomoca przyimka em, np. em oito 
de janeiro 6smego stycznia. Liczby oznaczajace dni miesiaca wyrazane sa 
liczebnikami glòwnymi, z wyjatkiem pierwszego dnia wyrazanego 
liczebnikiem porzadkowym. MÒOwi sie zatem: primeiro de maio, ale dois 
de junho. 

Wyraz nem ma w poltaczeniu z czasownikiem znaczenie nawet nie. 
Wyklucza on uzycie nào. 

Przyimek de w niektérych konstrukcjach ma znaczenie 0, na temat. 

Przyimek para odpowiada w niekt6rych uzyciach polskiemu na, np. 
para setembro na wrzesieri, za$ W funkcji spòjnika polskiego zeby, np. 
para fazer Zeby zrobic. 

Przystowek quanto ile, podobnie jak muito i pouco, odmienia sie 
przez liczbe i rodzaj, przybierajac formy quanta, quantos, quantas, 

Wyrazenie outra coisa znaczy cos innego. 

Konstrukcja ir + bezokolicznik funkcjonuje jako odpowiednik cza- 
su przysztego: 


vou ir pojde vou dizer powiem 

vai ir pojdziesz, pojdzie vai dizer powiesz, powie 
vamos ir pojdziemy vamos dizer powiemy 

vao ir pojdziecie, pojda vaào dizer powiecie, powiedza 


LICZEBNIKI GLOWNE I PORZADKOWE OD 6 DO 10 


6 seis sexto szosty 
7. sete sétimo siodmy 
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8 oito oitavo —Osmy 
9 nove nono dziewiaty 
10 dez décimo dziesiaty 


Wyzsze liczebniki porzadkowe sa w jezyku potocznym rzadko 
uzywane i zastepuje sie je formami liczebnikòw gtownych. 


LICZEBNIKI GLOWNE OD Il DO 100 


ll onze 21 vinte-e-um 
12 doze 22. vinte-e-dois 
13 treze 30 trinta 

14. quatorze 40 quarenta 

15 quinze 50 cinqienta 
16 dezesseis 60 sessenta 

17 dezessete 70 setenta 

18. dezoito 80 oitenta 

19  dezenove 90 noventa 

20 vinte 100. cem 


Uwaga: Wszystkie liczebniki ziozone z dziesiatek i jednostek maja 
miedzy dwoma elementami spòjnik e. 


NAZWY MIESIECY 


janeiro styezen Julho lipiec 
fevereiro luty agosto sierpien 
marco marzec setembro —wrzesietà 
abril kwiecien outubro pazdziernik 
maio maj novembro listopad 
junho czerwiec dezembro grudzien 


Odmiana czasownika poder moc 


posso podemos 
pode podem 
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Cwiczenia 


I. Napisac slowami: 

37, 22, 48, 15, 13, 6, 41, 64, 70, 11, 8, 86, 100, 99, 21, 9, 12, 14, 30, 55, 91, 42, 18, 86, 
68, 16, 19, 80. 

II. Odpowiedziec na pytania: 


1. Quando vocé é nascido/a? 2. Quantos anos vocè tem? 3. Quantos anos tem 
a sua màe? 4. Quantos anos tem o seu carro? 5. Quantas casas hà na rua onde 
mora? 6. Como se chama o segundo més do ano? 7. Como se chama o décimo 
més do ano? 8. Como se chama o nono més do ano? 9. Como se chama o sétimo 
més do ano? 10. Vocè tem projetos para dezembro? 

III. Przettumaczyé na jezyk portugalski: 


1. Pierwszego maja i dwudziestego piatego grudnia nie pracujemy. 2. Jutro nie 
moge i$é z toba. 3. Nie bede mògt tego zrobic. 4. Nawet nie wiem, jak oni sie 
nazywaja. 5. M6j dom ma trzydziesci lat, a mòj samochéd pied. 6. Nie podoba mi 
sie twoja szOsta narzeczona, bo jest za stara. 7. Robie, co moge. 8. Nie wiem, jak 
ugotowad fasole. 9. 14 grudnia mam urodziny. 10. We wrzesniu planuje kupié 
komputer. 


Lekcja XII 


O Joào tem que trabalhar muito porque tem muitas despesas. Ele 
mantém una familia numerosa, pois tem uma mulher e quatro filhos e, 
além disso, uma amiga muito exigente. Por isso o Joào tem trabalhos 
paralelos. i 

No primeiro dia da semana, segunda-feira, ele vai, às oito horas, ao 
escritorio da sua empresa onde é chefe de segào. Là nào tem muito 
trabalho e pode fazer outras coisas, por exemplo bater è maquina ou 
redigir cartas comerciais. Na terga-feira, depois do trabalho no 
escritorio vai a outra firma em que é assessor. Na quarta e na quinta, 
à tarde, o Joao trabalha como adquiridor para uma terceira firma. Na 
sexta pode encontrar-se com a amiga e no sàbado e domingo dedica 
o dia inteiro à familia, dorme nove horas e descansa. 


Tltumaczenie 
Jan musi duzo pracowaé, bo ma duzo wydatkòw. Utrzymuje liczna rodzine, 


gdyZ ma zone i czworo dzieci, a ponadto bardzo wymagajaca przyjaciòtke. 
Dlatego Jan ma dodatkowe prace. 
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Pierwszego dnia tygodnia, w poniedziatek (on) idzie o godzinie 6smej do biura 
swojej firmy, gdzie jest kierownikiem dzialu. Nie ma tam duzo pracy i moze robit 
inne rzeczy, na przyktad pisaé na maszynie albo redagowaé listy handlowe. We 
wtorek, po pracy w biurze, idzie do innej firmy, w ktérej jest doradca. W srode 
i czwartek po potudniu Jan pracuje jako akwizytor dla trzeciej firmy. W piatek 
moze spotkaé sie z przyjacibtka, a w sobote i niedziele poswieca caly dzien 
rodzinie, $pi dziewieé godzin i odpoczywa. 


SLOWNICTWO 


adquiridor nabywca, akwizytor exigente wymagajacy 
além poza, opròcz familia rodzina 
amiga przyjaciolka firma firma 

assessor doradca hora godzina 

bater bic, uderzaî manter utrzymywal 
chefe szef, kierownik mulher kobieta, zona 
comercial handlowy paralelo rownolegty 
dedicar poswiecaî quarta-feira sroda 
depois de po quinta-feira czwartek 
despesa wydatek redigir redagowaî 
dia dzien sabado sobota 

disso (de + isso) tego seco dzial, sekcja 
domingo niedziela segunda-feira poniedziatek 
dormir spaé semana tydzien 
empresa przedsiebiorstwo terga-feira wtorek 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Wyrazenie além disso ma znaczenie poza tym, oproòcz tego. 

Paralelo w odniesieniu do pracy, zajecia znaczy dodatkowy. 

Czasownik manter odmienia sie jak ter, zjedna ròznica ortograficzna 
w postaci akcentu w formie mantém. 

Wyrazenie bater à maquina znaczy pisat na maszynie. 

Nazwy dni tygodnia opròcz sàbado i domingo czesto uzywane sa 
w wersji skròcone]: 


segunda-feira = segunda 
terca-feira = terca 
quarta-feira = quarta 
quinta-feira “= quinta 


Wyrazenie à tarde znaczy po poludniu. 


44 


fo 0) ili Linn i 


Nazwy godzin Wyrazane 54 liczebnikami giòwnymi: 


uma hora bierwsza godzina 
duas horas druga godzina 
trés horas trzecia godzna itd. 


Okoliczniki czasy oznacz2)20€ godziny tworzone sa za pomoca 
przyimka a: 
à uma (hora) © pierwsze] 
às duas (hora) o d rU8Ie] 
às trés (hora) o t(798] itd. 


Uliniana czasownika dormir spac 
darmi dormimos 
darmi dormem 


Identyezne kotkgwkj m2)2 wszystkie regularne czasowniki III 
koniugacji zakonezme w bec okoliczniku na -ir. W czasownikach tej 


koniugacji tematyme -o- Ges wystepuje) ulega w pierwsze) osobie 
wymianie na -U-. 


Cwiczenia 


I. Wstawié czasowil; w © dpowiedniej formie: i 

1. Quando nés (estar)y casa (dostMir )e (beber) muito. 2. È verdade que o senhor 
(dormir) quatro horw!3 pu nai0 (entender) o que ele (dizer). 4. Vocè (poder) 
descansar. 5. Hoje osfik,g (ter) que trabalhar. 6. Elas nào (ser) brasileiras porque 
nào (falar) portuguès) pu nào q(saber) o que (poder) fazer para vocè. 8. Nos Ja 
(saber) cozinhar. 

II. Przetlumaczyé n;ezyk poortugalski: 

I. W sobote WYPOMam. 2. W poniedziatek i wtorek mòj ojciec pracuje 
w biurze. 3. W niedig, ‘dziembi do restaurac]i. 4. Na czwartek niczego nie 
planuje. 5. O piatej Zàxe iestem 1 ZMECZONY. 6. W srode o Jedenastej Anny nie ma 
w domu. 7. O Osmejhk jdyie spa0tkat sie z narzeczona. 8. M0j szef jest bardzo 
wymagajacy. 9. Nienm prz vj dA Ci01kI, ale mam narzeczona. 10. Mam duzo 
wydatkòw, ale nie li; juy%o p pracowal. HH, Mò] ojciec zawsze cie utrzymuje. 
12. Lubimy duzo prayyg 3. vr ezwartek o szoste) Jestesmy w domu. 14. Czy 
pani idzie dzisiaj Zi bra ten do restauracji? 15. Wiem, ze jestes gtodny. 
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Lekcja XIII 


A Maria vai hoje ao centro fazer compras. Primeiro entra na loja de 
frutas e verduras. 


Maria: Bom dia. 

Vendedor: Bom dia, freguesa. Às ordens. 

M.: Quanto custa um quilo de uvas? 

V.: Trezentos cruzeiros. 

M.: Quero levar dois quilos. 

V.: Pois ndo. 

M.: A quanto estào as laranjas? 

V.: A cento e cinqlienta a duzia. 

M.: Quero uma duzia, por favor. 

V.: Sim, senhora. Mais alguma coisa? 

M.: Pois é, um momento; quero ainda um pé de alface, um quilo de 
cenouras, dois quilos de batatas e um repolho. 

V.: É sé, freguesa? 

M.: Sim, quanto lhe devo? 

V.: Um momentinho, faz favor: dois quilos de uvas — seiscentos 
cruzeiros, uma duzia de laranjas — cento e cinqiienta cruzeiros, um 
pé de alface — setenta cruzeiros, um quilo de cenouras — duzentos 
e trinta cruzeiros, dois quilos de batatas — cento e dez cruzeiros, um 
repolho — noventa cruzeiros, sào mil trezentos e cinqiienta cruzei- 
ros. 

M.: O senhor me quer enganar, sào mil duzentos e cinqiienta. 

V.: Desculpe, senhora, estou muito cansado hoje. 

M.: Posso pagar-lhe em délares? 

V.: Por favor, nào, senhora, nào sei como està o cambio. 

M.: Tà bom. Tem troco de cinco mil? 

V.: Tenho, sim. Aqui tem très mil seiscentos e cinqiienta, desculpe, 
setecentos e cinqlienta cruzeiros. 

M.: Obrigada, e deve saber que nào me vai enganar, eu conto como um 
computador. 


Tlumaczenie 


Maria jedzie dzisiaj do centrum zrobié zakupy. Najpierw wchodzi do sklepu 
zowocami i warzywami. M.: Dzien dobry. S.: Dzieri dobry Klientko, do ustug. M.: 
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Ile kosztuje kilo winogron? S.: Trzysta cruzeiros. M.: Chce wziaé dwa kilo. S.: 
Tak jest. M.: Po ile sa pomararicze? S.: Po sto pieddziesiat tuzin. M.: Chee tuzin, 
prosze. S.: Tak, prosze pani. Cos jeszeze? M.: Owszem, chwile: chee jeszeze gtowke 
sataty, kilo marchwi, dwa kilo kartofli i jedna kapuste. S.: To wszystko, klientko? 
M.: Tak, ile Jjestem panu winna? S.: Chwileezke, prosze: dwa kilo winogron — 600 
cruzeiros, tuzin pomaranczy — 150, gltowka sataty — 70, kilo marchwi — 230, dwa 
kilo ziemniak6w — 110, kapusta — 90, razem tysiac trzysta pieédziesiat cruzeiros. 
M.: Pan chcee mnie oszukaC, razem jest 1250. S.: Przepraszam pania, jestem dzi$ 
bardzo zmeczony. M.: Czy moge zaplacié panu w dolarach? S.: Nie, prosze pani. 
Nie wiem, jaki jest kurs. M.: No dobrze. Ma pan reszte z pieciu tysiecy? S.: Tak, 
mam. Tu ma pani 3650, przepraszam — 3750 cruzeiros. M.: Dziekuje. I musi pan 
wiedzieC, ze pan mnie nie oszuka, ja licze jak komputer. 





SLOWNICTWO 


alface salata 

algum jaki$ 

batata kartofel 

cambio kurs, wymiana 
cenoura marchewka 
cento sto 

centro centrum 

compra zakup, kupno 
contar liczyé, opowiadat 
cruzeiro waluta brazylijska 
custar kosztowac 

dever musiec, byé winnym 
dolar dolar 

duzentos dwiescie 

duzia tuzin 

enganar oszukiwac 
entrar wchodzié 

freguès klient 

freguesa klientka 

fruta owoc 

laranja pomaratricza 


levar zabiera6, braé, niesé, wiezé 
lhe mu, jej 

loja sklep 

mais wieccej, jeszeze 

mil tysiac 

momento chwila, moment 
obrigada dziekuje (gdy mowi kobieta) 
ordem rozkaz, polecenie 

pagar placice 

pé stopa 

querer chcieé 

quilo kilo 

repolho kapusta 

seiscentos szeséset 

sì tylko 

tà skrocona forma od està 
troco reszta 

uva winogrono 

vendedor sprzedawca 

verdura warzywo, jarzyna 


KOMENTARZ SEOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Czasownik ir ma opròcz isé réwniez znaczenie jechac. 
Liczebnik porzadkowy primeiro ma ròwniez znaczenie najpierw. 
Wyrazenie às ordens, dostownie znaczace na rozkazy, ttumaczy sie 


zazwycza] do ustug. 
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Rzeczowniki i przymiotniki zakoriczone na -s, -r tworza zazwyczaj 
rodzaj zeriski przez dodanie -a, np. freguès — freguesa, portugués — 
portuguesa, itp. 

Wyrazenie pois nào znaczy tak jest, oczywiscie i nie ma znaczenia 
zaprzeczajacego. 

Alguma coisa, dostownie jakas rzecz, zastepuje w jezyku potocznym 
algo. 

Wyrazenie pois é znaczy owszem; tak jest; jak najbardziej. 

Pé w odniesieniu do salaty znaczy g/0wka. 

È sé jest potocznym skrétem konstrukcji è sé isto to tylko to 
i ttumaczy sie to wszystko, to tylko tyle. 

Zaimek lhe, dostownie mu, zastepuje forme ao senhor lub à senhora. 

Zdrobnienia od rzeczownikòw nie zakoficzonych na dyftong lub 
samogtoske akcentowana tworzymy za pomoca sufikséw -inho, -inha, 
np.: 


momento — momentinho chwilka 
mesa — mesinha stolik 
filho — filhinho synek 
casa — casinha domek 


Liczebnik sto ma postaé cem, gdy wystepuje samodzielnie, i cento, 
gdy wchodzi w sktad liczebnika ztozonego. 

Miedzy setkami i dziesiatkami wystepuje zawsze spòjnik e. 

O senhor w funkcji zaimka moze by6, w przeciwieristwie do polskiego 
odpowiednika pan, opuszezany. 

Liczebnik mil jest nieodmienny i taczy sie z innymi liczebnikami 
bezspòjnikowo. 


LICZEBNIKI GLOWNE OD 200 DO 1000 


200 duzentos, duzentas 700 setecentos, setecentas 
300  trezentos, trezentas 800 oitocentos, oitocentas 
400 quatrocentos, quatrocentas 900 novecentos, novecentas 
500 quinhentos, quinhentas 1000 mil 


600 seiscentos, seiscentas 


Jak widaé, liczebniki od 200 do 900 sa odmienne przez rodzaj, 
w ktorym zgadzaja sie z rzeczownikiem, np. trezentos cruzeiros, ale 
trezentas pessoas. 
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Odmiana czasownika querer chcieé 


quero queremos 
quer querem 
Cwiczenia 


I. Napisac slowami: 

1992, 754, 812, 1500, 2405, 7912, 454, 999, 1000, 2659, 1210, 2505, 3456, 6543, 
1120, 210, 715, 802. 

II. Odpowiedzieé na pytania: — 
1. Gosta de comer cenoura? 2. Gosta de alface? 3. Sua mae gosta de comer feijào? 
4. Quanto custa um quilo de batatas? 5. Quanto custa um quilo de laranjas? 
III. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 


1. Nie mam cruzeiros, tylko dolary. 2. W moim sklepie nie oszukuja. 3. On 
bardzo dobrze liczy. 3. Chcemy pieé kilo ziemniakòw i kapuste. 4. Czy ma pan 
reszte? 5. Jest tu sto osò6b. 6. Mam pigcset dolaròw. 7. Musze kupic pomaranceze 
i marchew. 8. Do sklepu wchodzi duzo klientow. 


Lekcja XIV 


Pai: Escuta, filhinha, vocè pode fazer-me um favor? 

Filha: Pois nào, papai. 

P.: Pode subir para cima e trazer-me o livro sobre o Brasil e também 
uma caneta? 

: JA vou, papai. Cadé o livro? 

: Na estante. 

: Naoo vejo. Dos livros de geografia tem s6 sobre Portugal e a Polònia. 

: Busca bem, por favor. 

: Ja, aqui està. 

: Muito obrigado. Pòe o livro na escrevaninha. E agora vocè pode 
descer e ir à loja, para comprar pào, manteiga, agua mineral, uma 
garrafa de vinho tinto e duas de cerveja? 

° Mas é que nào tenho tempo, papai! 


SI SR 


- 
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Jj 


P.: Por favor, filhinha, eu te pego, nào me sinto bem hoje. Depois 
podemos ir ao cinema. 

F.: De acordo, mas sob a condicào de vocé me comprar algum 
brinquedo. E me da dinheiro! 

P.: De acordo, mas vocè se lembra que vai ser o sexto brinquedo esta 
semana? 

F.: Nào me parece muito. Alguns dos meus amigos tém mais brinquedos 
do que eu. 


Tlumaczenie 


T.: Stuchaj, coreczko, czy mozesz zrobié mi przystuge? C.: Tak jest, tatusiu. T.: 
Mozesz wejsè na gòre i przynie$é mi ksiazke o Brazylii, a takze dugopis? C.: Juz 
ide, tatusiu. Gdzie jest ksiaZka? T.: Na pélce. C.: Nie widze jej. Z ksiazek 
geograficznych (dosf.: z geografii) sa tylko o Portugalii i Polsce. T.: Poszukaj 
dobrze, prosze. C.: Juz, tu jest. T.: Bardzo dziekuje. Pol6z ksiazke na biurku. 
A teraz czy mozesz zejsî i péjsé do sklepu, Zeby kupié chleb, masto, wode 
mineralna, butelke czerwonego wina i dwie butelki piwa? C.: Alez ja nie mam 
czasu, tatusiu! T.: Prosze, còreczko, ja sie nie czuje dzisiaj dobrze. Potem 
mozemy pòjse do kina. C.: Zgoda, ale pod warunkiem, ze mi kupisz jaka$ 
zabawke. I daj mi pieniadze. T.: Dobrze, ale pamietasz, ze to bedzie szosta 
zabawka w tym tygodniu? C.: Nie wydaje mi sie to duzo. Niekt6rzy z moich 
przyjaciò] maja wiecej zabawek niz ja. 


SLOWNICTWO 


acordo zgoda 
agua woda 

agora teraz 
amigo przyjaciel 
Brasil Brazylia 
brinquedo zabawka 
buscar szukaé 
cadé gdzie jest 
caneta dtugopis 
cerveja piwo 
cima gòra 
cinema kino 
condigào warunek 
dar dawal 

depois potem 
descer schodzic 
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dinheiro pieniadze 
filha corka 

garrafa butelka 
geografia geografia 
lembrar-se pamietaé 
manteiga masto 
mineral mineralny 
pào chleb 

papai tatu$ 

pedir prosié 

Polònia Polska 

pòr klasc 

Portugal Portugalia 
sentir czuc 

sob pod 

subir wchodzié (na gore) 


tempo czas ver widziec 
tinto czerwony (o winie) vinho wino 
trazer przynosit 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


W niektòrych konstrukcjach przyimek de ma znaczenie polskiego z. 
Przyimki sobre i de moga miec znaczenie o, na temat. 

Nazwy wiekszosci paristw poprzedzone sa rodzajnikiem okres- 
lonym. Jednym z wyjatkòw wystepujacym bez rodzajnika jest Portugal. 
W jezyku potocznym hà zastepowane jest z reguty przez tem. 

W jezyku portugalskim bezokolicznik uzywany jest znacznie czesciej 
niz w jezyku polskim, w szezegOlnosci po przyimkach. 

Wyrazenie do que uzywane jest w konstrukcjach poròwnawcezych 
iznaczy niz. 


Odmiana czasownika subir wchodzié 
subo subimos 
sobe sobem 
Czasowniki III koniugacji majace w temacie -u- zmieniaja je regularnie 
na -0-. 
Odmiana czasownika dar dawac 
dou damos 
da dao 
Odmiana czasownika pedir prosic 
peco pedimos 
pede pedem 
Odmiana czasownika sentir czuc 


sinto sentimos 
sente sentem 


Wiekszosé czasownikòw II koniugacji z tematyeznym -e- wymienia 
je w pierwszej osobie na -i-. 


4* si 


Odmiana czasownika ver widzieé 
vejo vemos 
vè véem 
ODMIANA CZASOWNIKÒOW ZWROTNYCH 


lembrar-se pamietaé 


lembro-me, me lembro 
lembra-se, se lembra 


lembramo-nos, nos lembramos 
lembram-se, se lembram 
sentir-se czuc sie 


sinto-me, me sinto 
sente-se, se sente 


sentimo-nos, nos sentimos 
sentem-se, se sentem 


Jak widaé, polskiemu zaimkowi zwrotnemu sie odpowiadaja w bra- 
zylijskim trzy formy: me, se i nos. 


ODMIANA ZAIMKÒW OSOBOWYCH 


eu ja me mi me mnie 
vocé ty te ci te cie, ciebie 
ele on Ihe mu o go, jego 
ela ona lhe Jej a Ja 

nos my nos nam nos nas 

VOCéSs  wy Ihes wam Os, as was 

eles oni Ihes im OS ich 

elas one lhes im as Je 


Szyk zaimk6w osobowych w celowniku i bierniku jest taki sam jak 
zaimkéw zwrotnych. 


WAZNIEJSZE NAZWY PANSTW 


a Alemanha Niemcy a Austria Austria 

a Argelia Algieria a Bélgica Belgia 

a Argentina Argentyna a Bielo-Rissia Biatoru$ 
a Australia . Australia o Brasil Brazylia 
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a Bulgaria Bulgaria o Japio Japonia 

o Canada Kanada a Letònia Lotwa 

o Chile Chile a Lituania Litwa 

a China Chiny o Marrocos Maroko 

Cuba Kuba a Noruega Norwegia 

a Dinamarca Dania o Panama Panama 

o Egito Egipt o Peru Peru 

a Eslovaquia Stowacja a Polònia Polska 

a Espanha Hiszpania Portugal Portugalia 

os Estados Unidos Stany Zjednoczone a Republica Czechy | 

a Estonia Estonia Tcheca 

a Franca Francja a Roménia Rumunia 

a Grà-Bretanha —Wielka Brytania a Suécia Szwecja 

a Holanda Holandia a Suica Szwajcaria 

a Hungria Wegry a Turquia Tureja 

a India Indie a Ucrània Ukraina 

o Irà Iran o Uruguai Urugwaj 

Israel Izrael a Venezuela Wenezuela 

a Italia Wiochy a Russia Rosja 
Cwiczenia 


I. Odpowiedzieé na pytania zwigzane z tekstem czytanki: 


I. Para que a filha sobe? 2. Ela encontra o livro sobre o Brasil? 3. Que livros 
encontra? 4. Onde ela tem que pòr o livro? 5. O que tem que comprar na loja? 
6. A filha tem tempo? 7. Sob que condigaào ela vai à loja? 8. A filha tem muitos 
brinquedos? 


II. Zamienié podkreslone rzeczowniki na zaimki, wedlug wzoru: 
Dou o livro à Maria. Dou-lhe o livro. 


I. Ela diz a verdade ao Pedro. 2. Compro vinho a0s amigos. 3. Ponho o livro na 
mesa. 4. Vejo duas pessoas. 5. Fala a minha namorada. 6. Nào compramos 
o computador. 7. Nào bebo a cerveja. 8. Tenho tempo. 

Il Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

I. Musze kupié chleb, ale nie mam pieniedzy. 2. Prosze cie, zostafà ww domu. 
3. Wydaje nam sie, ze lubimy chodzié do kina. 4. Daje wam pieniadze. SÌ. Nie 
pamietasz, co to jest, bo ja dobrze pamietam. 6. Chee ci cos powiedziec. 7. Widze 
Ja w kuchni. 8. Zapros je do domu. 9. Mòwie ci, ze ojca nie ma w domu. 10. On 
nas teraz widzi. 11. Chce kupié trzy butelki piwa. 
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Lekcja XV 


O Joào tem muitos projetos para dezembro. Como hoje 6 sibado 
e ele ndo vai ao trabalho, pode dedicar-se a planejar. Primeiro quer ir 
à Espanha e a Portugal. Nîo sabe muito bem para qué, mas Ihe parece 
que è algo interessante. Para saber onde a Espanha e Portugal ficam, 
busca um livro de geografia, mas ndo o pode encontrar. - Tenho que 
perguntar ao Pedro — diz — ele deve saber onde fica Portugal porque 
o pai dele é portuguès. Mas o Pedro nao està em casa nem vai estar no 
domingo, na segunda, nem na terga. — O que posso fazer? — pergunta 
o Joào — pois ndo posso ir a Portugal quando ndo sei onde 6. — JA sei, vou 
ir a um restaurante italiano. Isso no tem que ser em dezembro, pode ser 
agora, em maio. Vou ir com uma amiga ou um amigo, ou também pode 
ser mae, irmao et cétera. Podemos ir hoje, vamos comer uma pizza, vou 
convidar todos os meus amigos e toda a familia. Mas para ir a um 
restaurante se precisa de algum dinheiro e eu sé tenho mil cruzeiros. 
Com isso nào se pode comprar nem uma s6 pizza. Jà sei, vou convidar 
papai, ele é simpatico e gosta de pagar. 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé tekst czytanki na jezyk polski: 


Il. Odmienié czasowniki: 


achar, bater, beber, buscar, chamar, comer, cozinhar, dar, depender, descer, 
dever, dizer, dormir, estar, estudar, falar, fazer, ficar, ir, morar, perguntar 
planejar, poder, sentir, subir, trazer, ver. 
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III. Odmienic czasowniki zwrotne: 
atrever-se, encontrar-se, sentir-se. 


IV. Przetlumaczyé na jezyk portugalski piszgc daty slowami: 


31 XII o pierwszej. 12 XI o trzeciej. 1 X o piatej. 7 IX o dziewiatej. 11 VIII 
o czwartej. 24 VII o drugiej. 14 VI o jedenastej. 9 V o 6smej. 30 IV o szOstej. 1 III 
o dziesiatej. 29 II o dwunastej. 10 I o siédmej. 


V. Przetlumaczyé na jezyk portugalski, pamiegtajac, ze w zdaniach 
przeczacych zaimek stoi miedzy n&o a czasownikiem: 


1. Nie zapraszamy ich. 2. M6wie jej prawde. 3. Nie widzisz jej? 4. Daj mu chleba. 


54 


5. Nie przyniose ci wina. 6. Spotykamy sie o szòstej. 7. Daje wam moja ksiazke. 
8. Teraz cie widze dobrZe. 

VI. Przetlumaczyé nd jezyk portugalski: 

1. Méj ojciec jest doradca w jakiej$ firmie. 2. Moja przyjacibtka nie czuje sie 
dobrze. 3. Jeszeze mamy czas. 4. W sierpniu jade do Holandii. 5. Dzig kupie 
glowke sataty. 6. Nie mam odwagi (dos/. nie odwazam sie) powiedzied ci prawdy. 
7. W tazience jest moja narzeczona. 8. Nie pije wina, tylko wode. 9. Dzis 
pojdziemy do kina z naszymi przyjaciotmi. 10. W centrum jest duzo sklepòw. 1 1. 
Ona nie lubi je$6 marchewki. 12. Musimy zrobic zakupy. 13. Czy pani idzie 
przynie$© spinacze? 14, Nie moge was zaprosic, bo mam tylko dwa tysiace 
cruzeiros. 15. Pojde z toba pod warunkiem, ze mi dasz pieniadze. 16. Czy mozesz 
tu zej$é? 17. Méj syn mòwi po francusku. 18. Klient kupuje owoce. 19. Wezme 
koperty, bo sa mi potrzebne (dosf. potrzebuje). 20. Stuchaj, coreczko, gdzie jest 
mòj diugopis? 21. Kupimy butelke piwa. 22. W czerweu nie kupuje gazet. 23. 
Niestety, jestem krétkowidzem. 24. Czy mozesz potozyé tu buty? 25. Po 
poludniu wasz szef musi zredagowaé list handlowy. 26. Czy w czwartek idziecie 
do restauracji? 27. Moi sasiedzi nie interesuja mnie. 28. Nie warto byé zbyt 
ciekawym. 29. Interesuje mnie Brazylia i Portugalia. 30. Poczekaj tu chwile. 


Lekcja XVI 


Hoje o Ant6nio decide cortar-se o cabelo. Sai de casa às nove horas 
e depois de quinze minutos entra numa barbearia. Como todos os 
barbeiros estào ocupados, senta-se e comega a ler um jornal. A leitura 
é to interessante que ndo vè nem ouve quando chega a sua vez. — Agora 
o senhor — fala-lhe o cabeleireiro. — Me deixa terminar o artigo, por 
favor, é interessantissimo, é sobre o divércio de uma atriz. 
— Entào o senhor vaj ter que esperar meia hora, mais ou menos, tenho 
clientes esperando e vém outros mais. 
— Meia hora é muitotempo e eu vou terminar em dez minutos. Me pode 
cortar o cabelo quando leio? 
— No me parece possivel — responde o barbeiro — quando lé, inclina 
a cabeca. 
— T4 bom, vou terninar o artigo depois. - O Ant6nio passa para 
a cadeira e o barbeiro lhe pergunta: 
- Cabelo ou barba? 
— Primeiro o cabelo e depois vamos ver. 
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- Como é que o senhor quer o cabelo? 

— Tanto faz. 

— Pode ser o mesmo corte que usa agora? 

— Claro que pode, s6 cuidado com as orelhas! 

— Est4 bem assim? 

-— Sim. 

— Agora Ihe faco a barba? 

— Com navalha? 

— No usamos outro instrumento, barbeamos com navalha. 
— Entào desisto, tenho muito medo da navalha e além disso quero 
terminar o artigo. Quanto Ihe devo? 

- Mil cruzeiros. 


— È muito caro, tenho mil cruzeiros justos, ndo Ihe posso dar gorjeta, 
o senhor me tem que desculpar. 


Tlumaczenie 


Dzisiaj Antoni postanawia i$é sie ostrzyc. Wychodzi z domu o dziewiatej i po 
pietnastu minutach wchodzi do zaktadu fryzjerskiego. Poniewaz WSZySCy 
fryzjerzy sa zajeci, siada i zaczyna czytaé gazete. Lektura jest tak interesujaca, Ze 
nie widzi i nie styszy, kiedy przychodzi jego kolej. — Teraz pan — mowi do niego 
fryzjer. - Pozwoli mi pan skoriczyé artykul, prosze. Jest bardzo interesujacy, na 
temat rozwodu jednej aktorki. — W takim razie bedzie pan musiat poczekaé 
mniej wiecej pò! godziny, mam klientòw, ktérzy ezekaja, i przychodza jeszeze 
inni. — Pét godziny to duzo czasu, a ja skoricze w dziesieé minut. Czy moze pan 
mi obcinaé wlosy, podezas gdy czytam? — Nie wydaje mi sie to mozliwe 
— odpowiada fryzjer. — Kiedy pan czyta, pochyla pan gtowe. — Dobrze, skoneze 
artykut potem. — Antoni przechodzi na fotel, a fryzjer go pyta: — StrzyZenie 
czy golenie? — Najpierw strzyzenie, a potem zobaczymy. — Jaka chee pan miec 
fryzure? — Wszystko Jedno. — Moze byé to samo uczesanie, ktòre nosi pan 
teraz? — Oczywi$cie, ze moze, tylko uwaga na uszy! — Czy tak dobrze? — Tak. 
— Czy teraz golenie? — Brzytwa? — Nie uzywamy innego narzedzia, zawsze golimy 
brzytwa. — Wobec tego rezygnuje, bardzo boje sie brzytwy, a poza tym chce 
skonezyé artykul. — Ile Jestem panu winien? — Tysiac cruzeiros. — To bardzo 


drogo, mam dokladnie tysiac cruzeiros, nie moge panu daé napiwku, musi mi 
pan wybaczyé. 


SLOWNICTWO 

artigo artykul barba broda 

assim tak, w ten spos6b barbear golié 

atriz aktorka - barbearia zaktad fryzjerski 
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barbeiro fryzjer (tylko meski) 
cabeleireiro fryzjer 

cabelo wlosy 

cadeira krzesto, fotel 

caro drogi, drogo 

chegar przychodzié, nadchodzié 
comegar zaczynat 

cortar ciac, obcinag; skracaé 
corte kròj, ciecie; uczesanie, fryzura 
cuidado uwaga 

decidir decydowa6, postanawiaé 
deixar zostawiac; pozwalaé 
desistir rezygnowat 

divorcio rozwéd 

enquanto podezas gdy 

fazer a barba golié 

gorjeta napiwek 

inclinar pochylaé 

instrumento instrument, przyrzad 
interessante interesujacy, ciekawy 


justo doktadny; ròwny; sprawiedliwy 


ler czytac 
leitura czytanie, lektura 


mais ou menos mniej wiece] 
medo strach 

meio pol 

menos mniej 

mesmo ten sam, on sam; nawet 
minuto minuta 

navalha brzytwa 

ocupado zajety 

orelha ucho 

ouvir styszeC i 
passar przechodziò; spedzac 
possivel moZliwy n 
responder odpowiadac 

sair wychodzié 

sentar-se siadac 

tio tak (bardzo) 

tanto tak (bardzo) 

tanto faz wszystko jedno 
ter medo bal Sig Li 

usar uzywal; NosiC 

vez raz; kole] 

vir przychodzi 





KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Em + um oraz em +uma tworza formy $ciagniete num i numa. 

Przystowki tàio i tanto maja jednakowe znaczenie. Pier dn si 
uzywa sie do okreslania przymiotnik6w: tào cansado, tào agra sn o 
drugiego — do okreslania czasownik6w: traballra VANO, dorme na ur p. 

Sufiks -issimo moze byé dodany do prawie kaZdego przymiotnika, 
ktory tworzy w ten sposòb tzw. stopieti WykS2y absolutny, np. ia 
riosissimo bardzo ciekawy, branquissimo bardzo biaty, velhissimo bardzo 
stary itp. o 

Gerindio moze mieé ròwniez znaczenie imiestowu DI zymiotnikowe- 
go, zatem np. esperando, opròcz czekajac, moze znaczyé takze czekajacy, 
ten, ktòry czeka. nas 

Wyraz meio, w przeciwieistwie do polskiego odpowiednika pdl, ma 
tez forme zenska meia. 
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Lib ‘abi A 5) A i All MLA iau di bit bid AU La A AVV VAS di dla vi) ? 


Odmiana czasownika barbear golic 


barbeio barbeamos 
barbeia barbeiam 


W ten sposòb odmieniaja sie wszystkie czasowniki na -ear. 


Odmiana czasownika ouvir styszec 
ouco ouvimos 
ouve ouvem 
Odmiana czasownika ler czytac 
leio lemos 
lè lèéeem 
Odmiana czasownika sair w ychodzié 
saio saimos 


sai saem 


Odmiana czasownika vir przychodzié 


venho vimos 
vem vèm 
Cwiczenia 


I. Odpowiedzieé na pytania: 

1. Vocè vai na proxima semana à barbearia? 2. Quando é que vai? 3. Quem Ihe 
corta o cabelo? 4. Vocé gosta de se cortar 0 cabelo? 5. Vocè tem medo da 
navalha? 

Il. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Nie moge z toba rozmawia6, bo przychodza klienci. 2. Podezas gdy czytam, nie 
moge robic innej rzeczy. 3. Dzig nie wychodzimy z domu, bo mamy ciekawa 
lekture. 4. Zawsze duzo czytam. 5. On ezyta tylko gazety, nigdy nie czyta ksiazek. 
6. Nie slysze, co m6wisz. 7. Nie gole sie brzytwa (dos/. z brzytwa), bo sie Jej boje. 
8. Anna jest aktorka. 9. Salata Jest droga. 10. Fryzjer nie jest tu bardzo drogi. 


11. Czy mozesz zaczekaé dziesieé minut? 12. Za pietna$cie minut skoricze czytaé 
ten artykul. 
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Lekcja XVII 


Antonio: O que é que vocéè estA fazendo? 
Joao: Estou estudando fisica e bebendo vinho. 
A.: Te posso interromper? 

J.: Pode. E de que se trata? 

A. Estou precisando falar com alguém. 


J: Fala comigo, nào tem problema, a fisica pode esperar. 
A.: Quero casar com a Joana. 

Ji Qual? Aquela que mora na rua Marechal Pires? 

A. No, é outra que vocé também conbhece. 

J.: Entào è essa cujo pai é diretor de uma editora? 

A. Justamente. 

Ji: Vocé està dizendo a verdade? 


Estou. Eu sempre falo ao sério. 

Entào vocè està louco, 

Por qué? 

Posso ser sincero com vocè? 

Obviamente, comigo sempre pode ser sincero e eu nunca fico 

zangado. 

J.: Està bom. Vocé sabe muito bem que ela è pequena, feia, maliciosa, 
sempre doente, quase nào tem dentes e é oito anos mais velha do que 
vocé? É isto suficiente? 

A. È justamente por isso que quero casar-me com ela. Eu também 
sou pequeno, feio e sem dentes, e nenhuma outra me vai accitar. 
Além disso nào tenho dinheiro, vocé sabe que sou pobre e sem 
trabalho. 

Ji: O que vocè està dizendo me convence. Mas por que quer casar 
agora? 

A.: Me sinto solitàrio. 

Ji: E nào é mais facil comprar um cachorro? 

A. È, mas possivelmente é a minha ultima oportunidade, ela 
è a primeira que me quer. 

J.: Entào parabéns, nào tenho mais argumentos. 

A.: Muito obrigado. 


Peo 
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Tlumaczenie 


A.: Co robisz? J.: Ucze sie fizyki i pije wino. A.: Czy moge ci przerwaé? J.: Mozesz. 
O co chodzi? A.: Musze (dos/. potrzebuje) z kim$ porozmawiaC. J.: Porozmawiaj 
ze mna, nie ma problemu, fizyka moze poczekaé. A.: Chce sie ozenié z Joanna. J.: 
Ktòra? Ta, ktòra mieszka na ulicy Marszalka Piresa? A.: Nie, to inna, ktòra tez 
znasz. J.: Wobec tego to ta, ktérej ojciec jest dyrektorem wydawnictwa? A.: 
Wlasnie. J.: Czy ty méwisz prawde? A.: Tak. Ja zawsze mòowie serio. J.: Wobec 
tego zwariowates. A.: Dlaczego? J.: Czy moge byé z toba szezery?. A.: Oczywiscie, 
ze mna zawsze mozesz byé szezery i ja sie nigdy nie obrazam. J.: Dobrze. Ty 
bardzo dobrze wiesz, ze ona jest mala, brzydka, ztogliwa, zawsze chora, prawie 
nie ma zebòw 1Jest o osiem lat od ciebie starsza. Czy to wystarczy? A.: To wla$nie 
dlatego chce sie z nia ozenié. Ja ròwniez jestem maly, brzydkii bez zeb6w, i zadna 
inna mnie nie zaakceptuje. Oprécz tego nie mam pieniedzy, wiesz, ze jestem 
biedny i bez pracy. J.: To, co méwisz, mnie przekonuje. Ale dlaczego chcesz sie 
zenit teraz? A.: Czuje sie samotny. J.: A nie tatwiej kupié psa? A.: Tak, ale byé 
moze to moja ostatnia szansa, ona jest pierwsza, ktòra mnie chce. J: Wobec tego 
najlepsze zyczenia, nie mam wiecej argumentéw. A.: Bardzo dziekuje. 


SLOWNICTWO 


louco wariat 

malicioso zto$liwy 

marechal marszatek 

oportunidade szansa, sposobno$é, okazja 
parabéns Zyczenia 

pobre biedny 

problema problem, ktopot 


aceitar akceptowac 

alguém ktos 

aquela tamta, ta 

argumento argument 

casar(-se) Zenié sie, wychodzié za maz 
comigo ze mna 

comhecer znac 

cujo czy], kt6rego, ktòrej qual ktòry 

dente zab quase prawie 

diretor dyrektor sem bez 

doente chory sério powazny, serio 
editora wydawnictwo sincero szczery 

facil tatwy solitàrio samotny 

feio brzydki suficiente wystarczajacy 
fisica fizyka trata-se chodzi 0 
interromper przerywac ultimo ostatni 

isto to zangado obrazony 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Tak zwany czas presente continuado tworzy sie za pomoca czaso- 
wnika positkowego estar i gerundio. Gerindio tworzy sie od bezokolicz- 
nika odrzucajac -r i dodajac -ndo, np.: falar — falando, beber — bebendo, 
ir — indo, vir — vindo, pòr — pondo. 


presente continuado 


estou falando (bebendo, indo, pondo) 
està falando (bebendo, indo, pondo) 
estamos falando (bebendo, indo, pondo) 
estào falando (bebendo, indo, pondo) 


Presente continuado, podobny znaczeniowo do angielskiego present 
continuous, uzywany jest do wyrazania czynnosci trwajacej w momencie 
mowienia. Jest on bardzo czesto uzywany, choé nie obowiazkowy. Nie 
wystepuje z czasownikami estar i ser (z wyjatkiem strony biernej). 

Zaimek cujo ktorego, ktorej, czyj zgadza sie w liczbie i rodzaju 
z rzeczownikiem, kt6ry okresla, np. a pessoa cuja vida... osoba, ktérej 
zycie..., 0 diretor cujo filho... dyrektor, kt6rego syn... 

Przystòwki odprzymiotnikowe tworzy sie od zeriskiej formy przy- 
miotnika, dodajac sufiks -mente, np.: 


sério — séria — seriamente powaznie 
Justo — justa — justamente slusznie 
facil — facilmente tatwo 


Przystowki te maja dwa akcenty (w wymowie): jeden na rdzeniu, na tej 
same) sylabie co odpowiedni przymiotnik, drugi — na pierwszej sylabie 
sufiksu. 
Stopien wyZszy wiekszosci przymiotnik6w tworzy sie za pomoca 

wyrazu mais: 

facil tatwy — mais facil tatwiejszy 

feio brzydki — mais feio brzydszy 

curiosa ciekawa — mais curiosa bardziej ciekawa 
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ZAIMKI WSKAZUJACE 


este ten esta ta isto to 
esse ten essa ta isso to 
aquele tamten aquela tamta aquilo tamto 


Zaimki meskie i Zeriskie maja réwniez formy liczby mnogiej: estes, 
esses, aqueles, estas, essas, aquelas. Zaimki isto, isso, aquilo sa natomiast 
nieodmienne. 

Zaimki odmienne okreslaja rzeczowniki albo Wystepuja samodziel- 
nie. Zaimki nieodmienne Wystepuja wytacznie samodzielnie. 

Este, esta oraz isto odnosza sie do osoby lub przedmiotu blizszego 
mowiacemu, esse, essa, isso — bliZszego rozméwcy, zas aquele, aquela, 
aquilo — oddalonego zaréwno od mowiacego, jak i rozmowcey. 


Cwiczenia 


I. Zamienié w ponizszych zdaniach zwykly czas teraZniejszy na presente 
continuado: 


1. Estudo portugués. 2. Vocé vé a minha namorada? 3. Buscamos um livro. 
4. Eles querem beber cerveja. S. Ele pde os clipes na gaveta. 6. Vamos a casa. 
7. V@m fregueses. 8. Escuto o meu chefe. 9. Agora ela bebe vinho. 10. O senhor 
compra alguma coisa? 

II. Przettumaczyé na Jezyk portugalski: 


1. To nie jest tatwe. 2. W styczniu sie Zenie. 3. Ona nie wyjdzie za mnie za maz. 
4. Chee porozmawiaé zJ oanna o je] dyrektorze. 5. Teraz slucham muzyki. 6. Nie 
moge cie stucha6, pracuje. 7. Widze, ze Jestes zajety i obrazony. 8. Nie rozumiem, 
co mòwisz. 9. Czy pan kupuje salate? 10. Jeste$ brzydszy niz Maria. 


Lekcja XVII I 


Marido: Helena, tenho a impresso de que me d6i o ventre. “ 
Mulher: Tem a impressào ou a certeza? 


Ma.: Agora tenho a certeza, mesmo posso dizer que me està doendo 
muito. 
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cei MARMO 841.4) | Î 


Mu.: E além do ventre? 

Ma.: Como sempre, tenho dor de cabega, me doem os olhos, as pernas, 
o figado e o coragào, 

Mu.: E o pancreas? 

Ma.: Quanto ao pàncereas nào sei, porque a dor deste Orgào se confunde 
facilmente com a do estòmago ou do duodeno, às vezes, inclusive, 
com a do apéndice, 

Mu.: E tem febre? 

Ma.: Claro que sim. Tenho trinta e seis, virgula, nove graus, sendo 
minha temperatura normal trinta e seis, virgula, seis. 

Mu.: No é uma temperatura excessivamente alta. 

Ma.: Pode parecer baixa, mas vocé sabe que eu sou muito sensivel 
a qualquer aumento da temperatura. Estou pensando o que pode 
ser isto. Pode ser gripe, pneumonia, artrite ou diabetes. 

Mu.: E cancer do cérebro? 

Ma.: Também, mas é menos provàvel. 

Mu.: Chama um médico, 

Ma.: É preciso chama-lo. Mas acontece que o doutor Guimaràes està de 
ferias. 

Mu.: Chama o doutor Silvio. 

Ma. Nunca. O doutor Silvio é o pior médico na cidade. Nào tenho 
confianca nele. Vou chamar o doutor Lopes. É pior do que 
o doutor Guimaràes mas infinitamente melhor do Silvio. Por 
enquanto vou tomar algum medicamento para combater o even- 
tual virus. 

Mu.: Às vezes me parece que vocè é um pouco hipocondriaco. 

Ma.: O qué? È a maior injùria que se me pode fazer. Vocé nio tem 
piedade do doente, 


Tlumaczenie 
Maz: Heleno, mam wraZenie, ze boli mnie brzuch. Zona: Masz wrazenie Czy 


pewnoSî? M.: Teraz mam pewno$é, nawet moge powiedzieé, ze bardzo mnie boli. 
Z A oprécz brzucha? M.: Jak zawsze, boli mnie glowa, bola mnie oczy, nogi, 


watroba i serce. Z.: A trzustka? M.: Jegli chodzi o trzustke, nie wiem, bo bol tego i 


narzadu fatwo pomylié z bélem zoladka albo dwunastnicy, czasami naviet 
zbolem wyrostka. Z.: A masz goraczke? M.: OczywisScie, ze tak. Mam trzydziesci 
szesì i dziewieé, podcezas gdy moja normalna temperatura wynosi trzydziesci 
szesé i szesé. Z.: To nie jest nadzwycezaj wysoka temperatura. M.: Moze sie 
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wydawad niska, ale wiesz, Ze jestem bardzo wrazliwy na jakikolwiek wzrost 
temperatury. Zastanawiam sie, co tez to moze byé. Moze to byé grypa, zapalenie 
piuc, artretyzm albo cukrzyca. Z.: A rak moòzgu? M.: Tez, ale jest mnicj 
prawdopodobny. Z.: Wezwij lekarza. M.: Trzeba go wezwaé. Ale rzecz w tym, ze 
doktor Guimaràes jest na wakacjach. Z.: Wezwij doktora Silvio. M.: Nigdy! 
Doktor Silvio jest najgorszym lekarzem w miescie. Nie mam do niego zaufania. 
Wezwe doktora Lopesa. Jest gorszy niz doktor Guimaràes, ale nieskoriczenie 
lepszy niz Sîlvio. Na razie wezme jakie$ lekarstwo, Zeby zwalezyé ewentualnego 
wirusa. Z.: Czasami mi sie wydaje, ze Jestes troche hipochondrykiem. M.: Co? To 
najwieksza obraza, jaka mi mozna uczynié. Nie masz lito$ci nad chorym. 


SLOWNICTWO 


acontecer zdarzyé sie, wydarzyé sic 
apéndice wyrostek 

artrite artretyzm 
aumento wzrost, przyrost 
cabega glowa 

cancer rak 

cérebro mòzg 

certeza pewnosé 
combater zwalezaé 
confundir mylié 
confianga zaufanie 
coragào serce 

diabetes cukrzyca 

doer bolesé 

dor bòl 

doutor lekarz, doktor 
duodeno dwunastnica 
estòmago Zotadek 
eventual ewentualny 
febre goraczka 

ferias wakacje 

figado watroba 

grau stopien 

gripe grypa 
hipocondriaco hipochondryk 


impressào wrazenie 
inclusive nawet 

infinito nieskoficzony 
injùria obraza, zniewaga 
marido maz 
medicamento lekarstwo 
médico lekarz 

melhor lepszy 

mulher kobieta 

normal normalny 

olho oko 

Orgio narzad, organ 
pàncreas trzustka 

pensar my$le, zastanawiad sie 
perna noga 

piedade lito$é 

pior gorszy 

pneumonia zapalenie pluc 
provavel prawdopodobny 
qualquer jakikolwiek 
sensivel wrazliwy 
temperatura temperatura 
ventre brzuch 

virgula przecinek 

virus wirus 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


De que uzywane jest bardzo czesto wymiennie z que w znaczeniu ze. 


Mesmo ma w niektorych konstrukcjach znaczenie nawet. 
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sli i ila 


Czasownik doer ma tylko formy trzeciej osoby: doi boli i doem bold. 
Wyrazenie quanto a znaczy co do, jesli chodzi o. 
Wyrazenie às vezes znaczy czasami. 


Rodzajniki moga zastepowat w zdaniu rzeczownik, kt6ry nie musi 
przez to byé powtarzany, np. a dor de cabeca e a de ventre bd! glowy i bol 
brzucha. 

Utamki dziesietne czyta sie wymieniajac po liczbach catkowitych 
slowo virgula przecinek, np. 3,8 trés, virgula, oito. 0) 

W portugalskim, w przeciwienistwie do polskiego, imiestow przy- 
stéwkowy (gerundio) nie musi odnosié sie do podmiotu, np. minha mae 
estando doente, no saio de casa gdy moja matka jest chora (dosì. moja 
matka bedac chora), nie wychodze z domu. 

Czasownik chamar ma rowniez znaczenia woflac, wzywac. 

Zaimki osobowe w bierniku: 0, 0s, a, as przybieraja po bezokolicz- 
niku formy lo, los, la, las, przy czym -r bezokolicznika zanika: 


chamar chama-lo chama-los ‘ chama-las 


fazer fazè-lo fazè-los ‘ ‘ fazè-las 


confundi-los confundi-la confundi-las 





confundir confundi-lo 


Sktadniki poròwnania taczone sa za pomoca konstrukcji do que albo 
spéjnika que, np. é melhor do que ele albo é melhor que ele jest lepszy od 


niego. 
Formy nieosobowe czasownika tworzone sa za pomoca zaimka 


zwrotnego se, np.: 
fala-se, se fala mowi sie 
sabe-se, se sabe wiadomo, wie sie 
vè-se, se vé widac 
compra-se, se compra kupuje sie 
Przyimek em w potaczeniu z zaimkami osobowymi i wskazujacymi 
tworzy jedna stowoforme: 


ele ela eles elas 


nele nela = neles nelas 
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este esta estes estas 


em neste nesta nestes nestas 


esse essa esses essas 


em nesse nessa nesses nessas 



















aquele 





aquela —aqueles aquelas 





naquele naquela naqueles naquelas 





Przyimek em moze tworzyé ròwnieZ analogiczne stowoformy z ro- 
dzajnikami nieokre$lonymi: num, muma, nuns, numas. 


STOPIEN WYZSZY NIEREGULARNY PRZYMIOTNIKÒOW 


bom dobry, boa dobra 
mau zly, ma zla : pior gorszy, -a 

grande duzy, -a — maior wiekszy, -a 
pequeno maly, pequena mala menor mniejszy, -a 


melhor lepszy, -a 


Nieregularne formy stopnia wyZszego nie odmieniaja sie przez 
rodzaj, tylko przez liczbe, dajac: melhores, piores, maiores, menores. 

Stopietù najwyZszy tworzy sie, zaròwno w konstrukcjach regular- 
nych Jak i nieregularnych, dodajac przed przymiotnikiem w stopniu 
wyZszym rodzajnik okreslony, np.: 0 maior najwiekszy, as piores 
najgorsze, os menores najmniejsze, o mais bobo najglupszy, 0 mais 
amarelo najbardziej iblty. 


Cwiczenia 
I. Utworzyé stopien wyzszy i najwyzszy od nastepujacych przymiotnikéw: 


NERE, boa, boba, curiosos, doente, grande, mà, pequena, simpatico, claro, 
verde. 
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oil ic dal alibi 


I. Zastapié podkreslone rzeczowniki zaimkami: 

1. Vou fazer compras. 2. Quer ver a cidade? 3. Nào posso confundir o numero. 4. 
Preciso trazer os livros aqui. 5. Quero chamar o doutor. 6. Nào podemos perder 
tempo. 7. Ele tem que comprar estes sapatos. 8. Tenho que dizer a verdade. 
III. Napisaé slowami nastepujace ulamki dziesietne: 

Za 3708 Li Dl Liza: SLI Ta 

IV. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 


1. W tym domu mieszka Joanna. 2. W tamtym miescie sa dwa uniwersytety. 3. Tu 
mòowi sie po portugalsku, ale nie mòwi sie po angielsku. 4. Anna jest bardziej 
sympatyczna niz Maria. 5. Joanna jest starsza niz Jan. 6. Wiadomo, ze on jest 
sympatyezny. 7. MOwi sie, Ze ona juz tu nie mieszka. 8. Boli mnie watroba. 9. 
Prawdopodobnie nie mam grypy. 10. Nie lubie mieé goraczki. 11. Moja zona 
chcee wezwaé lekarza. 12. Jej maz jest bardzo chory, ma béle gtowy i brzucha. 


Lekcja XIX 


Joîo: A semana que vem, daqui a cinco dias, irei para Porto Alegre, 

a fim de passar cinco anos ai. 

Ana: Qual é o objetivo dessa viagem? 

J.: Estudarei Direito na Universidade de Porto Alegre. 

A.: Indo por cinco anos terà que levar muita bagagem? 

J.: Claro, e como viajarei de aviào, nào poderei ter comigo muitas 
malas. Amanha enviarei, por correio, um caixote contendo livros, 
roupas e utensilios domésticos. 

A. E por que nào viajarà de Onibus? 

J.: Eu detesto o ònibus, a viagem dura muito tempo e é muito chata. 

A.. Entendo. E a bagagem esta ja feita? 

J.: Està sendo feita por Maria. Fla sabe fazé-la melhor do que eu. 

A.: E por que nàao estudarà no Rio ou em Sao Paulo? As universidades 
nestas cidades sdo consideradas melhores do que as de Porto Alegre. 

J: É porque muitos dos meus amigos estudarào là. Por isso ndo me 
sentirei solitàrio. 

A.: E viajarà sozinho? 

Ji: No, irei acompanhado de toda a familia. Ficaremos todos em Porto 
Alegre quinze dias e depois eles voltarào para casa. A proposito, 
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MASINI (Lo: 


vocè me poderà acompanhar è Agéncia de Viagens? Tenho que 


comprar a passagem. 


A.: De acordo. Mas primeiro telefona è Agéncia para reservar 0 véo. 


J: È uma étima idéia. (Liga o numero.) 

Voz: AlÒ. 

Ji: Quem fala? 

Voz: Sou Alfonso Carvalho. 

J.: Donde fala? 

Voz: 24-46-15. 

J: Desculpe. É engano. 

Voz: Pois nào. 

J.: Tenho que fazer nova ligagào. 

Voz: Agéncia de Viagens, às ordens. 

J: A que horas saem os avides para Porto Alegre? 

Voz: Hi sete vòos diarios. O senhor està interessado sair de manhà ou 
à tarde? 

J.: O mais cedo possivel. 

Voz: Às sete e trinta. 

J.: Poderà reservar para mim quatro passagens para esse vòo, para 
quarta-feira da semana que vem. Meu nome é Joào Nunes. 

Voz: Pois ndo, reservado. 

J: Obrigado. O, Ana, vocé me acompanharà agora à Agéncia a com- 

prar as passagens reservadas? Faze isso para mim. 

: Que horas sào? 

Vinte para as seis. 

E tarde. A Agéncia deve fechar às seis, 

Tomaremos um taxi. 

: Concordo. Està fazendo frio? 

Nào, està quente, pode ir assim, sem se vestir. 

: Entào vamos. 


> 


Pa 


Tlumaczenie 


Ji W przysziym tygodniu, za pie dni, pojade do Porto Alegre, Zeby spedzié tam 
piec lat. A.: Jaki jest cel tej podr6zy? J.: Bede studiowal prawo na uniwersytecie 
w Porto Alegre. A.: Jadac na pieé lat bedziesz musia? wziac duzo bagazu? J.: 
Jasne, a poniewaz bede podr6zowal samolotem, nie bede mégt mieé ze soba 
wielu walizek. Jutro wysle poczta skrzynke zawierajaca ksiazki, ubrania 
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i przedmioty domowego uzytku. A.: A dlaczego nie pojedziesz autobusem? 
J.: Nie cierpie autobusu, podr6z trwa diugo i jest bardzo nudna. A.: Rozumiem. 
A bagaz jest juz spakowany? J.: Wia$nie jest pakowany przez Marie. Ona umie 
go spakowaé lepiej niz ja. A.: A dlaczego nie bedziesz studiowal w Rio albo 
w Sao Paulo? Uniwersytety w tych miastach sa uwazane za lepsze niz 
uniwersytety w Porto Alegre. J.: To dlatego, ze wielu z moich przyjaciòt bedzie 
tam studiowal. Z tego powodu nie bede czul sie samotny. A.: A czy bedziesz 
jechat sam? J.: Nie, pojade w towarzystwie calej rodziny. Zostaniemy w Porto 
Alegre dwa tygodnie (dosl. 15 dni), a potem oni wréca do domu. A wla$nie, CZy 
bedziesz mi mogla towarzyszyé do Biura Podr6zy? Musze kupié bilet. A.: Zgoda. 
Ale najpierw zadzwon do Biura, Zeby zarezerwowaé lot. Ji: To znakomity 
pomyst. (Wykreca numer.) Glos.: Halo. J.: Kto méwi? G.: Jestem Afonso 
Carvalho. J: Skad pan méwi? G.: 24-46-15. J.: Przepraszam, to pomylka. 
G.: Nie szkodzi. J.: Musze jeszeze raz wykrecié. G.: Biuro Podròzy, slucham. 
J.: O ktòrej godzinie wylatuja samoloty do Porto Alegre? G.: Jest siedem lot6w 
dziennie. Interesuje pana lot (dos. jest pan zainteresowany odlecieé) rano czy po 
potudniu? J.: Jak najwezesniej. G.: O si6dmej trzydziesci. J.: Czy bedzie mogta 
pani zarezerwowaé dla mnie cztery bilety na ten lot, na $rode w przysziym 
tygodniu. Moje nazwisko Joào Nunes. G.: Tak jest, zarezerwowane. J.: Dziekuje. 
Anno, bedziesz mogta teraz pojechaé ze mna do Biura kupié zarezerwowane 
bilety? Zréb to dla mnie. A.: Ktéra godzina? J.: Za dwadziescia szosta. A.: Jest 
pozno. Biuro zamykaja (dos/. powinno sie zamykaé) o széstej. J.: WezZmiemy 
taksowke. A.: Zgadzam sie. Czy jest zimno? J.: Nie, jest goraco, mozesz i$é tak, 
nie ubierajac sie. A.: Wiec idziemy. 


SLOWNICTWO 


donde skad 
durar trwat 


acompanhar towarzyszyé 
agència agencja, biuro 


ai tam 

alò halo 

amanha jutro 

aviào samolot 
bagagem bagaz 
caixote skrzynka 
cedo weze$nie 

chato nudny, beznadziejny, dokuczliwy 
considerar uwazat 
conter zawieraG 
correio poczta 
daqui stad, od teraz 
detestar nie znosié 
diario dzienny 
doméstico domowy 


engano pomytka 

enviar wysytac 

fechar zamykaé (sie) 

fim koniec; cel 

frio zimno 

idéia pomysl, idea 
interessar interesowat 
ligagào potaczenie 

ligar taczy6, telefonowaé 
mala walizka 

manhà rano 

nome imie, nazwisko 
objetivo cel 

Onibus autobus 

otimo znakomity, $wietny, najlepszy 
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passagem bilet (et6wnie na samolot) 

passar przechodzié, spedzaé tomar wziaé, braé 

por przez universidade uniwersytet 

proposito zamiar, cel, sposobnosé, postano- utensilio przedmiot (uzytkowy) 
wienie vestir-se ubieraé sie 

quem kto viagem podréz 

quente goracy viajar podròzowaé, jechaé 

reservar rezerwowaé voltar wracaé 

roupa ubranie vòo lot 

taxi taks6wka 


telefonar dzwoni6, telefonowaé 


voz glos 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Wyrazenie daqui a... oznacza od teraz za.... 
A fim de oznacza w celu, azeby. 


Nazwy miast w olbrzymiej wiekszo$ci Wystepuja bez rodzajnika. 
Jednym z wyjatkéw Jest o Rio de Janeiro. 


Czasowniki viajar, ir tacza sie z nazwa srodka transportu za pomoca 
Przyimka de, np. de énibus autobusem, de aviào samolotem, de tàxi 
taks6wka, de carro samochodem itp. 


Wyrazenie acompanhado de znaczy w towarzystwie kogos. 


Czasowniki ruchu lacza sie z przyimkami a lub para. Pierwszego 
z nich uzywamy glownie wtedy, gdy udajemy sie gdzie$ na krétko, 
drugiego — gdy na czas diuzszy lub na stale, np. ir ao Brasil to jechaé do 
Brazylii (z wizyta), ir para o Brasil jechaé do Brazylii (na state). 


Rzeczowniki i przymiotniki zakoficzone na ao najczesciej tworza 
liezbe mnoga za pomoca koricowki -des, np. avido — avides, ligacào 


Stopiet Wyzszy przyst6wkéw tworzymy za pomoca wyrazu mais, 
a NajwyZszy — 0 mais, np.: 


cedo wcze$nie — mais cedo wczesniej - o mais cedo na]jwcezesniej 
infelizmente — mais infelizmente — © mais infelizmente 


Nieregularne przystòwki stopnia wyzszego i najwyzZszego to: 


bem dobrze — melhor lepiej _ © melhor najlepiej 
mal zle — pior gorzej — 0 pior najgorzej 
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i iuubid MALAGA i 


Czasowniki zakoriczone w bezokoliczniku na -zer, -zir tworza tryb 
rozkazujacy nieregularnie, np. dizer — dize, fazer — faze. 


Zjawiska atmosferyezne sa czesto okreglane w portugalskim z uzy- 
ciem czasownika fazer, np. faz frio, està fazendo frio jest zimno. 


Zaprzeczajac gerundio uzywamy najezesciej konstrukcji sem + bez- 
okolicznik, np.: fazendo robigc — sem fazer nie robigc, estudando uczac 
sie — sem estudar nie uczac sie. 

Mozna takze méowié nào fazendo, nào estudando, chol sa to 
konstrukcje rzadsze. 


Zaimek eu po wiekszosci przyimk6w przybiera postaé mim, np.: 
a mim do mnie, de mim o mnie, para mim dla mnie, por mim przeze mnie, 


Pytanie o godzine brzmi: que horas séo? Odpowiadamy: 


1°° è uma hora 

2° sto duas horas 

3° sao trés horas 

319 sao trés e dez 

32° sao trés e vinte 

33° sao trés e meia 

3° faltam vinte para as quatro 
3% faltam quinze para as quatro. 


Faltam pochodzi od czasownika faltar brakowac. 
W oficjalnych komunikatach stosowany jest inny system: 


15% quinze, quarenta e cinco. 


Imiestòw przeszty participio odpowiadajacy polskim formom na -n y 
-ty, np. falado méwiony, comido zjedzony, tworzymy za pomoca sufiksu 
-ado w czasownikach I koniugacji i -ido w czasownikach II i III 
koniugacji: 


comecar — comecado 
saber — sabido 


Participio czasownik6w nieprzechodnich ma znaczenie imiestowu prze- 
sziego, np. ido ten, kt6ry poszedl, chegado ten, ktòry przyjechat. 
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Niektòre czasowniki maja participio nieregularne: 


aceitar akceptowaé 
abrir otwieraé 
dizer powiedzieé 
entregar wreczaé 
escrever pisaé 
fazer robic 
pagar placié 
morrer umrzeò 
pòr potozyé 

ver widzieé 

vir  przychodzié 


aceito zaakceptowany 
aberto otwarty 

dito powiedziany 
entregue wreczony 
escrito napisany 

feito zrobiony 

pago zaplacony 
morto zmarly 

posto potozony 

visto widziany 

vindo kt6ry przyszedt 


Participio odmienia sie przez liczbe i rodzaj jak kazdy przymiotnik. 


TWORZENIE STRONY BIERNE]J 
I. Strona bierna z ser: 


Odpowiada polskiej stronie biernej z czasownikami niedokonanymi 
(W czasie teraZniejszym). Tworzy sie za pomoca osobowych form 
czasownika ser i participio, np.: A carta é escrita, List jest pisany. 
A bagagem é feita. Bagaz jest pakowany. O livro està sendo lido. K sigzka 
Jest (w tej chwili) czytana. 

Sprawca czynnosci Wprowadzany jest za pomoca przyimka por, 
ktéry w polaczeniu z rodzajnikami okreslonymi przybiera formy pelo, 
pela, pelos, pelas, np.: O vinho é bebido pelo pai. Wino Jest pite przez ojca. 


II. Strona bierna z estar: 


Odpowiada polskiej stronie biernej z czasownikami dokonanymi 


i oznacza rezultat wezesniejszej czynnosci, np.: A carta està escrita. List 
jest napisany. 


CZAS PRZYSZLY PROSTY (futuro simples) 


Tworzy sie go dodajac do bezokolicznika zawsze te same konicowki: 
cei, -A, -emos, -d0, np.: 


falarei, falarà, falaremos, falarào, 
poderei, poderi, poderemos, poderào, 
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ge — ne 


Nieregularny temat maja w czasie przysziym nastepujace czaso- 
wniki: 
dizer: direi, dirà, diremos, dirào, 
fazer: farei, farà, faremos, farào, 
trazer: trarei, trarà, traremos, trarào. 

W jezyku potocznym czescie] nieco uzywa sie synonimiczne] di 
niowo konstrukcji ir + bezokolicznik, w jezyku ksiazkowym zdecydo- 
wanle przewaza futuro simples. 


Cwiczenia 


I. Przeczytaé nazwy godzin, w wersji potocznej i oficjalnej. 
12.25; 2.10; 3.40; 6.30; 8.05; 11.35; 4.15; 10.55; 8.20; 9.50. 
II. Zamienic formy czasu terazniejszego na formy czasu przyszlego: 


È bem 

fago, comegam, cozinha, falamos, podemos, quer, vem, lé, me ‘gr Di 
9 . 

contamos, dormimos, sobe, diz, traz, fazem, gostam, pòem, léem, entendo, digo, 


dizemos, fazemos, chega, venho, posso. ; | 
III. Zamienicé zdania w stronie czynnej na zdania w stronie biernej z ser: 


1. Leio um livro. 2. Convidamos o pai. 3. A Maria compra um casaco. re pai F 
um tàxi. 5. A màe comega o trabalho. 6. A mulher escreve uma carta. 7. da 2 
faz a bagagem. 8. Os filhos tomam a cerveja. 9. A secretària pòe o computado 
sobre a mesa. 10. O diretor faz a ligagào. 


Lekcja XX 


Meus amigos que moram na mesma rua, Jodo Nunes i Ana 
Carvalho, querem viajar, na proxima semana, a Sao Paulo. Ainda I 
sabem como; o Joào quer ir de ònibus e a Ana de avido. ia as 
passagens de aviào sào caras, muito mais caras do que sa a L° > 
Claro que a viagem de aviào nào dura tanto via gente ndo » 
cansada. O objetivo da viagem deles serà ver a cidade que nào conhecem. 
Além disso a Ana tem outros projetos: primeiro quer encontrar-se com 
seu irmào Afonso que estuda geografia na Universidade de ai, e Pi 
ver um médico que é muito conhecido nessa cidade para falar com ele da 
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sua màe que està muito doente sem saber o que è. Ela tem dores de ventre 
e de cabega e nào encontra um bom medicamento. Ela diz também que 
o doutor Guimardes, aquele que mora em Sao Paulo, é 0 melhor no 
Brasil. Os de Goiània sào bons também, mas piores do doutor 
Guimaràes. Decidido tudo, o Jodo e a Ana tèm ainda que falar com os 
chefes no trabalho porque por enquanto nào estào de férias. Aquilo pode 
ser dificil, ji que nunca se sabe o que eles dirào. A Ana telefona 
primeiro: 

- Com o senhor Pinto, por favor. 

— Quem fala? 

- Sou Ana Carvalho. 

- De que se trata? 

— De minhas férias. 

— Espere um momentinho. 

— Alò? 

— Boa-tarde, senhor Pinto. Preciso de cinco dias de férias, isto é, toda 
a semana que vem, para ir a Sào Paulo. Estarei muito agradecida. 

— De acordo, mas sob uma condigào. Em principio € melhor para mim 
e para a firma quando a gente toma todas as ferias de uma vez, mas, 
como a senhora sempre trabalha muito bem, posso fazer-lhe este favor. 
Quanto à condigào, se trata de a senhora ir em Sao Paulo è editora 
»sAmanha”, falar, em meu nome, com o diretor Coelho e entregar-lhe 
uma carta. Està bem? 

— Pois nào, senhor Pinto, muito agradecida. Agora, Joào, é a tua vez de 
telefonar. 

— À verdade é que tenho muito medo. Alò, com o senhor Oliveira, por 
favor. Senhor, quero pedir-Ihe um grande favor, trata-se das minhas 
ferias que... 

— Este ano o senhor nào terà férias. É impossivel, temos muito trabalho. 
Até logo. 

- Vocè està ouvindo, Ana. Terà que ir sozinha a Sào Paulo. 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé tekst czytanki na Jezyk polski. 


II Wszystkie czasowniki wystepujace w teks$cie czytanki w czasie teras- 
niejszym zamienic: 
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1) na odpowiednie formy presente continuado, 
2) na odpowiednie formy futuro simples. 


III. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: "è 
mozesz cos dla mnie zrobit? 2. To jest juz przez nas zaakceptowane. 
x ui wystartuje (dos. wyjdzie) troche pozniej. 4. Halo, czy mowie z De 
Nunesem, jestem dyrektorem wydawnictwa. d Zawsze gole sie rano. 6. Oni 
mowia o mnie zle. 7. Jest bardzo zimno, musi pani wziac piaszez. 8 Do sr 
pojedziemy taksowka. 9. Jest za dwadziescia òsma, a o osmej odjezdza (e osi. 
wychodzi) autobus. 10. Nasz dyrektor jest bardzo wymagajacy i nie E sie, 
Zeby$ jechat teraz na wakacje (dost. ty jechac teraz na wakacje). Li eraz 
zadzwon do cérki, a potem zarezerwuj bilety na samolot do Rio de TADELO. 
12. Za pietnascie minut pòjdziemy do kina. 13. Powiedz, kim (dost. kto) a 
kobieta. 14. W tamtym miescie sa dwa uniwersytety. 13, Jeszeze musimy wyslac 
listy do dyrektora firmy i potaczyé sie (dost. zrobic potaczenie) Z Ric, 
16. On ma cukrzyce i nie moze duzo jest. 17. J aki Jest cel pana Lila 18. To Juz 
zrobione, czy moge zatem wyj$t? 19. Kto mowi, ze nie mamy czasu? ei 
ze mamy. 20. Juz jest pozno, wpol do piate], a moja narzeczona sa a 
w restauracji. 21. Nie musisz braé ze soba ubran (dost. z toba), mozesz je wystac 
poczta. 22. Nie chce go widziec, bo jest ziosliwy. 23. Otwarte, CA 
24. Czy mòj bagaz jest juz spakowany (dosl. zrobiony)? 25. Mòj sei jest 
najlepszy ze wszystkich, a mòj szef najgorszy. 26. Zostaw PA Fade O o) uz 
jest zaplacone. 27. List jest teraz pisany przez sekretarke. 28. Najlepiej edzie 
zostaé w domu i nie lecieé do Porto Alegre. 29. Nie wiem, kim Jest ta osoba, ja jej 
nie znam. 30. Nie chodzi o mòj czas, chodzi o moje pieniadze. 


Lekcja X XI 


O Joào acordou com muita fome. Para o café da manhàd decidiu 
tomar, além do café, pào e bolo, depois bebeu ainda uma garrafa de agua 
mineral e um cha. Terminado aquele pequeno almogo, saiu de casa com 
muita pressa para nào chegar com atraso ao trabalho, mas apenas sai, 
voltou em seguida a fim de dizer aos pais até logo. Vendo-o voltar a màe 
gritou: — vocè esqueceu o casaco e a sanduiche com queijo. — E verdade, 
mamàe, obrigado e até logo, estou com muita pressa. — Espera um 
momentinho, Joàozinho. Vou te contar uma historia. Nao a contei ainda 
e é multo engragada. i 

Ontem eu e teu pai dormimos até as dez e meia, como sempre. 
Quando nos levantamos, nos lavamos e bebemos o café, de repente 
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alguém bateu à porta. Eu abri e entraram dois homens com uma caixa 
grande, de tamanho de um piano e sem dizer uma palavra colocaram-na 
no chao, junto da janela e sairam. A gente ndo entendeu nada. Eu nio me 
atrevia abrir a caixa, mas teu pai, enfim, passadas duas horas, se atreveu. 
E sabe que dentro nào encontramos nada. Resultou ser uma brincadeira 
de teu avò que nos telefonou rindo-se muito. 

- O, mame, € muito tarde, ja estou atrasado. O Jodo correu 
procurando um taxi, mas como nào encontrou nenhum, decidiu entrar 
numa lanchonete para calmar os nervos. — Ja no vale a pena ir ao 
trabalho antes do meio-dia — falou para si. 

Na lanchonete o Jodo bebeu duas cervejinhas, um copo de cachaga 
e um de conhaque, cuidando, obviamente, de nào ficar bébado. Para 
terminar comeu ainda um sorvete. Ao meio-dia chegou ao trabalho. 
Felizmente ninguém percebeu a sua auséncia. 


Tlumaczenie 


Jan obudzit sie bardzo gtodny. Na $niadanie postanowit wziaé, oprécz kawy, 
chleb i ciastko, potem wypit jeszeze butelke wody mineralnej i herbate. Po 
skoniczonym $niadaniu wyszedt w wielkim pospiechu z domu, zeby nie spoznic 
sie do pracy, ale gdy tylko wyszedì, natychmiast wrécil, zeby powiedzieé 
rodzicom do widzenia. Widzac jak wraca, matka krzykneta: — Zapomniate$ 
piaszeza i kanapki z serem. - To prawda, mamo, dziekuje i do widzenia, bardzo 
sie spiesze. — Poczekaj chwileczke, Jasiu, opowiem ci historie. Jeszeze jej nie 
opowiadatam, a jest bardzo zabawna. 

Wezoraj ja i twòj ojciec spalismy do wpél do jedenastej, jak zawsze. Kiedy 
wstalismy, umylis$my sie i wypili$my kawe, nagle kto$ zapukat do drzwi. 
Otworzytam i weszli dwaj mezezyzni z wielka skrzynia wielkosci pianina i nie 
mowiac ani stowa potozyli ja na podtodze obok okna i wyszli. Nic nie 
rozumielismy. Ja nie odwazylam sie otworzyé skrzyni, ale twéj ojciec po 
uplywie dwéch godzin odwazyt sie. I wiesz, ze wewnatrz nic nie znaleZli$my. 
Okazato sie, ze to kawat twojego dziadka, kt6ry do nas zadzwonil bardzo sie 
smiejac. 

- Mamo, jest bardzo pézno, juz jestem spézniony. Jan wybiegt szukajac 


dui Lula Ala IL IAA 


SLOWNICTWO 


acordar budzic sig, przypominac 

alguem kto$ 

almogo obiad 

apenas zaledwie 

ausència nieobecno$t 

avò dziadek 

bater bic, uderzaG, pukaé 

bèbado pijany 

brincadeira kawal, Zart, dowcip 

cachaga rodzaj wédki brazylijskie] 

cafe kawa 

cafè da manha $niadanie 

caixa skrzynia, pudto 

calmar uspokoié 

cha herbata 

chao podtoga 

colocar ustawia6, umieszezat 

comer jest 

conhaque koniak 

copo szklanka, kieliszek 

correr biec 

cuidar uwaza6, troszezy6 sie, opiekowaé 
sie 

dentro wewnatrz 

de repente nagle 

em seguida natychmiast 

enfim w koficu 

engragado zabawny 

esquecer zapominat 


feliz szozesliwy 

gritar krzycezet 

historia historia 

homem mezezyzna, cztowiek 
janela okno 

junto de obok 

lanchonete bar 

lavar-se myé sie | 
levantar-se wstawat 

meio-dia poludnie 

nenhum zaden 

nervo nerw 

ontem wczora] 

palavra slowo, wyraz 
pequeno almogo $niadanie 
perceber zauwazyC, spostrzec 
piano pianino, fortepian 
porta drzwi 

pressa pospiech 

procurar szukac 

resultar okazywad sie 

rir(-se) Smiac sie 

sanduiche kanapka 

queijo ser 

sorvete lody 

si sobie, siebie 

tamanho wielko$6, rozmiar 
terminar konczyé 








KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Po nosowej korncowce czasownika (-am, -em, -i0, -6e) zaimki 


osobowe trzeciej osoby w bierniku przybieraja formy no, nos, na, nas, np. 
o colocam, os véem, a pòe, as dio w pozycji po czasowniku maja postac 
colocam-no, vèem-nos, pòe-na, dào-nas. 

Przyimek em w potaczeniu z um, uns, uma, umas tworzy num, nuns, 
numa, numas. 


taksowki, ale poniewaz nie znalaz Zadnej, postanowit wej$é do baru, zeby 
uspokoic nerwy. — Juz nie warto i$é do pracy przed potudniem - powiedziat do 
siebie. 

W barze Jan wypit dwa piwka, kieliszek cachagy i kieliszek koniaku, uwazajac, 
oczywiscie, zeby sie nie upié. Na koniec zjadi jeszeze lody. W poludnie przyszedl 
do pracy. Na szezescie nikt nie zauwazyt jego nieobecnosci. 
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Po czasownikach ver, ouvir czesto uzywa sie bezokolicznika i rzeczo- 
wnika lub zaimka w bierniku, np. vejo o Joào sair widze, ze Jan wychodzi, 
ouco-os falar s/ysze, ze oni mbwiq. 

Formy si uzywa sie po przyimkach, najeze$ciej w zdaniach nicosobo- 
wych, np. dizer para si powiedzied do siebie. Niekiedy si moze zastepowaé 
zaimek trzeciej osoby (ele, ela, eles, elas — ròwnieZ po przyimkach), 
w sytuagji, gdy odnosi sie on do podmiotu zdania, np. ele fala para si on 
mowi do siebie. 


REGULARNE FORMY CZASU PRZESZLEGO PROSTEGO 

DOKONANEGO ( preterito perfeito simples) 

Czas ten odpowiada polskiemu czasowi przesztemu zaréwno czaso- 
wnikòw dokonanych, jak i niedokonanych, i oznacza czynnosé zakof- 
czona w Jjakim$ momencie w przesztosci. 

Formy pretérito perfeito simples czasownik6w trzech koniugacji sa 
nastepujace: 


contar beber dormir 
contei . bebi dormi 
contou bebeu dormiu 
contamos bebemos dormimos 
contaram beberam dormiram 


Jak widaé formy pierwszej osoby liczby mnogiej presente (czasu 
terazniejszego) i pretérito perfeito simples czasownik6w regularnych 
niczym sie nie ròznia. 

Odmiana presente czasownika rir smiaé sie 
rio rimos 


ri riem 


NAZWY POKREWIENSTWA 


avo babcia irmào brat 
avò dziadek genro ziec 
cunhado szwagier nora synowa 
cunhada szwagierka màe matka 
irmà siostra pai ojciec 
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neta wnuczka sobrinha siostrzenica 
neto wnuk sogro tesc 

primo brat cioteczny sogra tesciowa 
prima siostra cioteczna tia ciotka 
sobrinho siostrzeniec tio wuj 


NAZWY POSILKÒW 


café da manhà $niadanie 

lanche obiad 

almogo obiad (obfitszy niz lanche) 

merenda podwieczorek 

jantar kolacja 

ceia kolacja (bardziej uroczysta) 
Cwiczenia 


I. Odmienié w pretérito perfeito simples nastepujace czasowniki: 

achar, acompanhar, buscar, bater, chamar, correr, desistir, escrever, esquecer, 
lechar, planejar, reservar, telefonar, terminar. 

Il. Zamienié podkreslone rzeczowniki na odpowiednie zaimki: 


I. Pòe o livro na gaveta. 2. Eles dào a carta ao diretor. 3. Dizem a verdade. 4, Jà 
comeram as sanduiches. 5. Beberam o vinho. 





III. Przetfumaczyé na jezyk portugalski: 


I. Wezoraj spali$my pieé godzin. 2. Ja nie piacitem w restauracji. 3. Moja 
szwagierka nie znalazia ksiazki. 4. Moi rodzice kupili komputer. 5. Czy pan 
sadzwonit do swojego szefa? 6. Twoi przyjaciele wypili duzo piwa i wina. 7. Czy 
mieszkate$ w Brazylii albo w Meksyku? 8. Czy styszeliscie juz te historie? 9. Nie 
Sluchatem, wiec nie wiem, o co chodzi. 10. Juz jedli$my, nie jestesmy gtodni, ale 
chetnie sie czego$ napijemy. 11. Nie czytalem tej ksiazki, m6wia, ze warto Ja 
przeczytat. 12. Wezoraj wszyscy przyszli do pracy spòznieni. 
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Lekcja XXII 


Joîio: Ontem recebi noticias do tio Joaquim. Foi uma grande surpresa. 
Estive muito feliz. 

Ana: O que foi dele? 

J.: Ele fez uma longa viagem. Esteve em vàrios paises da Europa, da 
Africa e da Asia. Também foi à América do Norte e à Australia. 

A.: Para qué? i 

J.: NAo sei exatamente. O tio disse na sua carta que nos contarà tudo 
mais tarde. 

A. Entào nào quis dar muitos detalhes. 

J: Pois é, ele sempre gostou de guardar tudo em segredo. 

A. Entào o que escreveu? 

J.: Quase nada, enumerou os continentes visitados, mas nào deu 
o motivo de sua viagem. Ah, ele também cumprimentou vocè e toda 
a familia. 

A.: Nio houve nada mais na carta? 

Ji: Nada. 

A.: Isso me lembra uma història que teve lugar na minha familia. Se trata 
de um parente meu. Um dia ele sumiu e, durante dois anos, nào 
tivemos noticias dele. Depois comegaram a chegar suas cartas. 
Quando veio a primeira a gente esteve muito feliz. Por casualidade 


a tenho comigo. Escuta: ,,Queridos sobrinhos, Sei, que estào muito _ 


inquietos. Pego desculpa. HA exatamente dois anos empreendi uma 
viagem ao redor do mundo. Mas, no inicio da expedicào 0 aviào 
chocou contra uma montanha numa pequena ilha despovoada, no 
centro do mar. S6 eu sobrevivi o acidente e tive que viver quase dois 
anos alimentando-me com grama e brotos. Salvou-me mila- 
grosamente um navio de contrabandistas. Cordiais saudagdes.” 

J.: Incrivel. É verdade tudo isso? 

A.: No exatamente. A verdade è que esteve ausente dois anos, mas ele 
os passou internado no manicòmio. 

J: Com certeza no è o caso do tio Joaquim. Ele è muito veraz e està 
bem de saùde. 

Ax: Vamos ver. 





Tlumaczenie 


Ji Wezoraj dostatem wiadomo$é od wuja Joachima. Byla to wielka niespodzian- 
ka. Bylem bardzo szezesliwy. A.: Co sie z nim dziato (dost. byto)? J.: Odbyt diuga 
podròz. Byl w wielu krajach Europy, Afryki i Azji. Pojechat tez do Ameryki 
Pélnocnej i do Australii. A.: Po co? J.: Nie wiem doktadnie. Wuj napisal (dost. 
powiedzial) w swoim liscie, ze wszystko nam opowie pòzniej. A.:(Wiec) nie chciat 
podaé zbyt wielu szezegotow. J.: Wiasnie, on zawsze lubit zachowywad wszystko 
w tajemnicy. A.: Co wiec napisat? J.: Prawie nic. Wymienit kontynenty, ktòre 
odwiedzit, ale nie podal celu swojej podròzy. Aha, przestat take pozdrowienia 
dla ciebie i catej rodziny. A.: Nic wiecej nie byto w liscie? J.: Nic. A. To mi 
przypomina historie, ktora miata miejsce w mojej rodzinie. Chodzi o jednego 
mojego krewnego. Pewnego dnia zniknat i przez dwa lata nie mielis$my od niego 
wiadomo$ci. Potem zaczely przychodzié jego listy. Kiedy nadszedt pierwszy, 
byli$my bardzo szezesliwi. Przypadkowo mam go przy sobie. Stuchaj: ,Kochani 
siostrzeficy, wiem, Ze jeste$cie bardzo niespokojni. Prosze o wybaczenie. 
Doktadnie dwa lata temu podjalem podréz dookota swiata. Ale na poczatku 
wyprawy samolot zderzyI sie z gòra na matlej bezludnej wyspie posrodku morza. 
Tylko ja przezytem wypadek i musiatem zyè prawie dwa lata Zywiac sie trawa 
; kietkami. Uratowat mnie cudem statek przemytnik6w. Serdeczne pozdrowie- 
nia”. J.: Niewiarygodne. Czy to wszystko prawda? A.: Niezupelnie. Prawda jest, 
ze byt dwa lata nieobecny, ale spedzit je zamkniety w domu wariatòw. 
J: Z pewnoscia nie jest to przypadek wuja J oachima. On jest bardzo 
prawdombòwny i cieszy sie dobrym zdrowiem. A.: Zobaczymy. 


SLOWNICTWO 


empreender przedsiewziac 
enumerar wyliczyé 

exato doktadny 

grama trawa 


acidente wypadek 

Africa Afryka 

alimentar Zywié 

América do Norte Ameryka Polnocna 


ao redor dookota, wokòt ilha wyspa 
Asia Azja internar zamyka6, internowat 
broto kietek longo dtugi 


caso przypadek lugar miejsce 
casualidade przypadkowo$é manicòmio dom wariatòw, szpital psychia- 
chocar zderzat sie tryezny 

contra przeciw mar morze 
continente kontynent milagroso cudowny 
cordial serdeczny montanha gora 
cumprimentar pozdrawiat motivo cel, powòd 
desculpa wybaczenie mundo $wiat 
despovoado bezludny navio statek 

detalhe szezegol noticia wiadomo$é 
durante podczas pais kraj 
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parente krewny 
querido kochany 
receber otrzymywac 
salvar ratowal 
saudacào pozdrowienie 
satide zdrowie 


segredo tajemnica, sekret 
sobreviver przezyé 

surpresa niespodzianka 
vàrios liczne 

veraz prawdombwny 
visitar odwiedzaé, zwiedzaé 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Forma houve to pretérito perfeito simples od czasownika haver, ktory 
w czasie teraZniejszym ma omowiona juz postaé ha. Czasownik haver 
uzywany jest przede wszystkim w trzeciej osobie, w konstrukcjach 
nieosobowych, w znaczeniu byé, znajdowad sie. 

Wyrazenie estar bem znaczy czué sie dobrze, byé w dobrym zdrowiu. 


ODMIANA CZASOWNIKOÒW NIEREGULARNYCH w pretérito perfeito 


simples 


dar: 
dizer: 
estar: 
fazer: 
ir: 
poder: 
por: 
querer: 
saber: 
ser: 
ter: 
trazer: 
ver: 
vir: 


dei, deu, demos, deram 

disse, disse, dissemos, disseram 
estive, esteve, estivemos; estiveram 
fiz, fez, fizemos, fizeram 

fui, foi, fomos, foram 

pude, péde, pudemos, puderam 
pus, pòs, pusemos, puseram 

quis, quis, quisemos, quiseram 
soube, soube, soubemos, souberam 
fui, foi, fomos, foram 

tive, teve, tivemos, tiveram 

trouxe, trouxe, trouxemos, trouxeram 
vi, viu, vimos, viram 

vim, veio, viemos, vieram 


Uwaga: W pretérito perfeito simples czasowniki ir i ser maja 
jednakowa odmiane, 
W odmianie czasownika trazer x wymawia sie wyjatkowo jak 


polskie s. 
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Cwiczenia 


I. Zamienic w ponizszych zdaniach presente na pretérito perfeito simples: 
1. Hà muita gente no cinema. 2. Nao o quero ver. 3. Dizemos que sim. 4. O pai 
està no banheiro. 5. Faz muito frio. 6. Eles vém tarde. 7. Nào tenho tempo para 
falar com vocè. 8. Nào vamos à América. 9. Nîo sabem falar portugués. 10. Ele 
è diretor dessa firma. 11. Vocés estào muito cansados de tanto trabalhar. 
12. Ponho os clipes sobre a mesa. 

II. Przetlumaczyc na jezyk portugalski: 

I. Nigdy nie pojechali$my do Australii. 2. Wezoraj nie bylem zmeczony. 3. On 
miat wypadek. 4. Niestety dyrektor nie mògt przyj$é. 5. Nie wiedziatem, co 
powiedzieò, wiec nic nie powiedziatem. 6. Czy wezoraj dalem ci list? — Nie, nie 
dates. 7. Chcielismy wiedzieé, o co chodzi. 8. Czy pan juz widziat moja cérke? 
9. Jan przyszedi, przyniòs! pieniadze, wzial papiery, nie powiedziat ani stowa 
i wyszedl. 


Lekcja XXIII 


Encontramos Dona Margarida quando conversava com um amigo 
na Praga Cristovào Colombo. Queriamos falar com ela, mas achamos 
que nào era elegante interrompè-la. Resolvemos, pois, esperar a certa 
distància o fim da conversa deles. Nào ouviamos o que estavam dizendo 
porque a voz deles nào nos chegava, mas podiamos ver muito bem o que 
se passava. 

O amigo de Dona Margarida era um homem magro, alto, com 
bigode e barba. Tinha o nariz arrebitado, os lAbios finos, bochechas 
flacidas, frente baixa, pernas tortas, bragos curtos e as màos pequenas 
com os dedos compridos. Levava calga branca, camiseta de fisica, 
gravata azul listrada e tènis. — Nào està muito elegante - comentamos. 
Agora Dona Margarida estava elegante como sempre, pois era uma 
mulher elegante. Levava sandàlias, bonito vestido de algodào, suéter de 
là e lengo de seda. O homem gesticulava nervosamente falando à orelha 
da Margarida. De repente tirou do bolso uma bolsa de plastico 
transparente contendo pò branco e entregou-a a Dona Margarida que 
a escondeu rapidamente debaixo do brago. Depois ela entregou ao 
homem um grosso rolo de notas de banco. 
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— Curioso — comentamos. — Parece ser um trafico de drogas. Mas nào 
è possivel, Dona Margarida é de familia decente. Apenas terminaram 
a conversa e se despediram, corremos até a esquina onde estava 
a Margarida. —- Boa-tarde, Dona Margarida, queriamos perguntar-lhe 
uma coisa. Pode explicar-nos, por favor, 0 que foi esse espetAculo tào 
estranho. — Que espetàculo? — Esse de trocar pò branco por dinheiro. 
— Nîo estou entendendo. O homem a quem dei dinheiro era um amigo 
a quem eu devia cem mil cruzeiros. Eu Ihe devolvi, simplesmente, 
a divida. — E o p6? — Era farinha. — Farinha da senhora no bolso dele? 
— Sim. Eu comprei a farinha antes do encontro com ele. E como nào 
cabia no meu saco, a segurava com as'méos e ele foi to amavel de 
a guardar no seu bolso enquanto conversAvamos. 

Agora tudo està claro... e pareceu t4o estranho. 


Tiumaczenie 


Spotkalismy pania Malgorzate, gdy rozmawiata z przyjacielem na placu 
Krzysztofa Kolumba. Chcieli$my z nia porozmawiac, ale uwazali$my, ze nie jest 
elegancko jej przerywaé. Uznalismy wiec, ze poczekamy w pewnej odlegtosci na 
koniec ich rozmowy. Nie styszeli$my, co mòwia, bo ich glos do nas nie dochodzil, 
ale moglismy bardzo dobrze widzieé, co sie dzieje. 
Przyjaciel pani Matgorzaty by] mezezyzna chudym, wysokim, z wasami i broda. 
Miat zadarty nos, cienkie wargi, obwiste poliezki, niskie czoto, krzywe nogi, 
krétkie rece i male dionie z diugimi palcami. Nosit biate spodnie, koszulke 
gimnastyczna, niebieski krawat w paski i tenisowki. — Nie Jest bardzo elegancki 
— skomentowali$my. — Natomiast pani Malgorzata byta elegancka jak zawsze, 
bo jest to elegancka kobieta. Miata na sobie sandaty, tadna bawetniana sukienke, 
welniany sweter i jedwabna chustke. Mezezyzna nerwowo gestykulowal mowiac 
Malgorzacie do ucha. Nagle wyciagnal z kieszeni plastikowa przezroczysta 
torebke zawierajaca bialy proszek i wreczyl ja pani Malgorzacie, kt6ra szybko 
ukrylta ja pod pacha. Potem ona wreczyla mezezyZnie gruby zwitek 
banknotòw. 
— Dziwne — skomentowali$my. — Wyglada to na handel narkotykami. Ale to nie 
jest mozliwe, pani Malgorzata jest z porzadnej rodziny. — Zaledwie skoficzyli 
rozmowe i pozegnali sie, pobiegli$my na ròg ulicy, gdzie byta Malgorzata. 
- Dziefi dobry, pani Malgorzato, chcielismy pania o cos spytaé. Czy moze nam 
pani wyjasnié, co to byto za dziwne widowisko. — Jakie widowisko? — To 
z wymiana biatego proszku na pieniadze. — Nie rozumiem. Cziowiek, kt6remu 
datam pieniadze, to przyjaciel, kt6remu bylam winna sto tysiecy cruzeiro. Ja mu 
po prostu oddatam dtug. — A proszek? — To byta maka. — Pani maka w jego 
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i i i im. A poniewaz nie miescita 
kieszeni?- Tak. Kupitam make przed spotkaniem z nim. À ponie S 
sie w mojej torebce, trzymatam ja w rekach i on byl tak mily, ze przechowal ja 
w swojej kieszeni, kiedy rozmawialismy. da sa 
Teraz wszystko jest jasne... a wydawato sie takie dziwne. 


SLOWNICTWO 


algodaào bawelna 
alto wysoki 
amàvel mily, uprzejmy 
antes de przed 
arrebitado zadarty 
ate do, w kierunku 
bigode was(y) 
bochecha policzek 
bolsa torba, torebka 
bonito tadny, piekny 
bolso kieszet 
brago ramie, reka 
caber miescic sie 
calga spodnie 
camiseta de fisica koszulka gimnastyczna 
certo pewien, jaki$ 
comprido dIugi 
conversa rozmowa 
curto kròtki 
debaixo de pod 
decente przyzwoity 
dedo palec 
despedir-se pozegnad sie 
devolver oddaé, zwròcic 
distància odlegto$6, dystans 
divida diug 
Dona pani 
droga narkotyk 
elegante elegancki 
encontro spotkanie 
esconder chowaé, ukrywat 
espetàculo widowisko, spektakl 
esquina ròg (ulicy) 
estranho dziwny 
explicar wyjasnié 
farinha maka 
fino cienki, delikatny 


flacido obwisty 
frente czoto, przòd 
gesticular gestykulowaò 
gravata krawat 
grosso gruby 
guardar przechowywat 
la welna 
labio warga 
listrado w paski 
lenco chustka 
magro chudy 
mào dion, reka 
nariz nos 
nervoso nerwowy 
nota de banco banknot 
orelha ucho 
perna noga 
plastico plastik 
pò proszek 
possivel mozliwy 
praga plac 
rapido szybki . 
resolver rozwiazac, postanowic 
rolo zwitek, rolka 
saco torba, worek 
sandalias sandaly 
seda jedwab 
segurar trzymac 
simples prosty 
suéter sweter 
tènis tenis, tenisowki 
tirar wyciagac 
torto krzywy 
trafico handel 
transparente przezroczysty 
trocar wymieniac 
vestido sukienka 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Formy Dona pani uzywa sie przed imieniem. Wyraz ten nie ma 
uzywanego w tym samym znaczeniu odpowiednika meskiego. 

Nazwiska bedace nazwami ulic, placòw itp., a takze nazwiska 
patronow instytucji tacza sie z odpowiednim rzeczownikiem bezposred- 
nio, bez przyimka, np. Praga Cristovao Colombo plac Krzysztofa 
Kolumba, Universidade Sao Jorge Uniwersytet Swietego Jerzego. 


Przy wyliczeniach rodzajnik bardzo czesto bywa opuszezany. 


Polskim przymiotnikom oznaczajacym material, substancje, z ktOrej 
cos jest wykonane, odpowiada w portugalskim konstrukcja de + rzeczo- 
wnik, np. de la we/niany, de plastico plastikowy. 


Rzeczowniki jednosylabowe na -î0, np. mao, chào, przyjmuja | 


w liezbie mnogiej koncowke -s bez zmiany tematu màios, chàos. 

Przymiotnik simples, jak ròwniez wszelkie inne przymiotniki i rze- 
czowniki zakoficzone na -s, nie akcentowane na ostatniej sylabie, sa 
nieodmienne przez liczbe i rodzaj. 


CZAS PRZESZLY NIEDOKONANY (iImperfeito) 


Formy regularne: 


cantar: cantava, cantava, cantàvamos, cantavam 
beber: bebia, bebia, bebiamos, bebiam 
dormir: dormia, dormia, dormiamos, dormiam 


Cztery czasowniki odmieniaja sie w imperfeito nieregularnie: 


por: punha, punha, pùnhamos, punham 
ser: era, era, éramos, eram 

ter: tinha, tinha, tinhamos, tinham 

vir: vinha, vinha, vinhamos, vinham 


Wszystkie czasowniki I koniugacji maja zawsze koncowki -ava, -ava, 
-Avamos, -avam, zas czasowniki II i III koniugacji (z wyjatkiem ser, ter 
i vir) koncowki -ia, -ia, -iamos, -iam. 

W imperfeito formy liczby pojedynezej sa zawsze jednakowe. 

Czas ten uzywany jest przede wszystkim do wyrazenia czynnosci 
trwajacej w chwili wykonywania innej czynnosci, np. Estàvamos no _ 
Brasil quando aconteceu isso. Byli$my w Brazylii, gdy to sie wydarzylo. 
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Formy imperfeito w tej funkcji ttumaczy sie na polski za pomoca 
ezasownikéw niedokonanych (przy czym zaleznosé odwrotna nie za- 
chodzi, to znaczy polski czas przeszly niedokonany jest uzywany czesciej 
niz portugalskie imperfeito). 

Imperfeito wystepuje tez w zdaniach podrzednych, gdy w zdaniu 
elòwnym jest czas przesziy, do wyrazenia czynnosci ròwnoczesnej 
z czynnoscia zdania gtòwnego. W polskim odpowiada mu wtedy zwykle 
czas teraZniejszy, np. Disse que estava doente. Powiedzial, ze jest chory. 
Zwiazane jest to z obowiazujaca w jezyku portugalskim tzw. zasada 
zgodnosci czasow. 


Cwiczenia 


I. Odmienic w imperfeito: 

chegar, correr, deixar, fazer, guardar, interromper, ir, ouvir, resolver, segurar, 
ver, Vir. 

II. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 


I. Zawsze nosze welniany plaszez. 2. Nie mam krzywych nòg. 3. Powiedzial, Ze 
ma (imperfeito) czas. 4. Chcielismy z toba chwile porozmawiac. 5. Styszelismy, ze 
Joanna jest (imperfeito) chora i nie moze (imperfeito) przyj$6. 6. Spotkalismy 
Anne, kiedy robita zakupy. 7. Spalismy, gdy ktos zapukat do drzwi. 8. Nie 
wiedzieli$my, co sie dzieje (imperfeito). 9. Krzysztof Kolumb poptynat (dost. 
pojechat) do Ameryki w roku 1492. 10. Jego narzeczona miata fadne rece. LI Na 
rogu ulicy jest bar, w kt6rym codziennie (wszystkie dni) pijemy kawe. 12. Nie 
wiedzieli$my, ze tak weze$nie wychodzicie (imperfeito). 


Lekcja XXIV 


Ana: Quando vocés estiverem ji em Porto Alegre, gostaria de receber 
suas noticias. 

Joîio: Obviamente, te escreveremos quando pudermos, mas ndo te 
posso prometer que serà no dia da chegada. O primeiro dia 
poderemos estar muito ocupados. Também néo tudo depende de 
mim. Se me sentir bem, vocé sabe que agiiento mal os vòos, visitarel 
todos os amigos. Se, por exemplo, me convidarem a ir a alguma 
parte, nào terei tempo para as cartas. 
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A.: Vocè me entendeu mal. N&0 tem sentido vocè escrever no dia da 
chegada. Ainda nio terà nada para contar. Escreve quando tiver 
algo interessante para me dizer ou quando acontecer alguma coisa. 

J.: Vocè tem razào. Agora, ndo iria comigo à lanchonete, eu gostaria de 
beber alguma coisa, estou com sede. 

A.: Eu também, mas nio tenho vontade de sair. Nao poderiamos tomar 
algo aqui? 

J.: Em casa sé tenho vodea e suco de abacaxi. 

A.: Preferiria outra coisa, mas se néo tem, pode ser suco com umas 
gotas de vodca. 

J.: E agora vocéè me ajudaria escrever uma carta. Ouvi falar que vocé 
tem um estilo muito bom. 

A.: E de que se trata? 

J.: Euma carta oficial a uma fabrica de cosméticos, pedindo amostras 
de um remédio para a calvicie. 

A.: Mas vocé ainda nào està careca. 

J 


+ Nào, mas devo tomar providéncias. Na minha familia todos 08 


homens sào calvos. 
A.: Me dà o enderego, 
J.: Aqui esta. 
A.: Entào escreve: 


Goiania, em 3 de maio de 1992 


Ilustrissimos Senhores 
Carlos Gomes Ltda. 


Estando interessado na compra de artigos 
fabricados por Vossas Senhorias, muito agradeceria enviar-me, com 
a possivel brevidade, amostras de seu produto para a calvicie. 


Com a maxima consideracào me subscrevo, 
de Vossas Senhorias, 
muito atenciosamente. 


J.: Muito agradecido, Ana, o estilo me parece perfeito, 
A.: De nada. 
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Tlumaczenie 


A.: Kiedy bedziecie juz w Porto Alegre, chciatabym dostaé od was wiadomo$é. J.: 
Oczywiscie, napiszemy do ciebie, kiedy bedziemy mogli, ale nie moge ci obiecaé, 
ze bedzie to w dniu przyjazdu. Pierwszego dnia mozemy byé bardzo zajeci. Poza 
tym nie wszystko ode mnie zalezy. Jesli bede sie dobrze czul, wiesz, ze Zle znosze 
podròze, odwiedze wszystkich przyjaciòl. Jezeli, ‘na przyktad, zaprosza mnie, 
Zeby gdzies ic, nie bede miat czasu na listy. A.: Zle mnie zrozumiate$. Nie ma 
sensu, zeby$ pisat w dniu przyjazdu. Jeszeze nie bedziesz mial nic do opowiedze- 
nia. Napisz, kiedy bedziesz miat co$ ciekawego do opowiedzenia albo kiedy co$ 
sie zdarzy. J.: Masz racje. Nie posztaby$ tymezasem ze mna do baru, chciatbym 
sie czego$ napic, jestem spragniony. A.: Ja tez, ale nie mam ochoty wychodzic. 
Nie moglibysmy napié sie czegos tutaj? J.: W domu mam tylko wédke i sok 
ananasowy. A. Wolatabym cos innego, ale jesli nie masz, moze byé sok 
z kilkoma kroplami wédki. J.: A teraz pomoglaby$ mi napisat list. Styszatem, ze 
masz bardzo dobry styl. A.: A o co chodzi? J.: To oficjalny list do fabryki 
kosmetyk6w z progba o pròbki srodka przeciw tysieniu. A.: Ale ty jeszeze nie 
Jestes bardzo tysy. J.: Nie, ale musze podjaé srodki zaradeze. W mojej rodzinie 
wszyscy mezezyzni sa tysi. A.: Daj mi adres. J.: Tu jest. A.: Wiec pisz: Goifnia, 
3 maja 1992. Wielmozni Paristwo Carlos Gomes Spélka z 0.0. Bedac zaintereso- 
wanym kupnem produkt6w wyrabianych przez Pafistwa, bylbym wdzieczny za 
przystanie mi, mozliwie szybko, pròbek waszego produktu przeciw tysieniu. 
Lacze wyrazy najwyZszego powazania. J.: Bardzo dziekuje, Anno. Styl wydaje 
mi sie doskonaty. A.: Nie ma za co. 


SLOWNICTWO 


interessante interesujacy 
obviamente oczywiscie 


abacaxi ananas 
agiientar znosié, wytrzymywat 


amostra pròbka 

artigo artykut, wyròb 
atenciosamente z szacunkiem 
brevidade szybko$é, po$piech 
calvicie tysienie, tysina 

calvo tysy 

careca tysy 

chegada przyjazd 

compra zakup, kupno 
consideragào powazanie 
cosmetico kosmetyk 
enderego adres 

estilo styl 

fabrica fabryka 

fabricar produkowaé 

gota kropla 

ilustrissimo wielmozny 


oficial oficjalny, stuzbowy 

parte czesc, strona 

perfeito doskonaly 

preferir woleé 

produto produkt, wyròb 

prometer obiecac 

providèncias srodki zaradeze 

razào racja 

remédio srodek, lek 

se jesli, czy 

sede pragnienie 

sentido sens, kierunek 

subscrever-se podpisywal sig 

suco sok 

vodea wodka 

Vossa Senhoria Szanowny Panie, Szanow- 
na Pani 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Formy czasownika gostar w trybie warunkowym ttumaczy sie 
z reguly jako cheial(a)bym. 

Wyrazenie alguma parte znaczy gdzies. 
Wyraz se ma dwa znaczenia: jezeli i czy. W tym drugim wystepuje 
Jedynie w zdaniach podrzednych, np. Nào sei se està em casa. Nic wiem, 
czy jest w domu. 

Skrot Ltda. w formie rozwinietej brzmi limitada i oznacza spotke 
z ograniczona odpowiedzialnoscia. 

Formy Vossa Senhoria uzywa sie jedynie w oficjalnych listach. 


CZAS PRZYSZLY TRYBU LACZACEGO (futuro do subjuntivo) 


Tworzy sie go za pomoca korcowek “f, FT, -TMOS, «rem, W Czaso- 
wnikach regularnych dodawanych do tematu bezokolicznika, w niere- 
gularnych do tematu liczby mnogie) pretérito perfeito simples, np.: 
contar: contar, contar, contarmos, contarem 
beber: beber, beber, bebermos, beberem 
estar: estiver, estiver, estivermos, estiverem 
fazer: fizer, fizer, fizermos, fizerem 
pòr: puser, puser, pusermos, puserem 
ser: for, for, formos, forem 
vir: vier, vier, viermos, vierem (itd.). 

Czas ten ttumaczy sie na Jezyk polski za pomoca form czasu 
przysziego. Wystepuje on w zdaniach podrzednych po se w znaczeniu 
Jezeli i po quando kiedy, np. Se estivermos cansados, nào sairemos. ./ ezeli 
bedziemy zmeczeni, nie wyjdziemy. Quando terminar, me dize. Kiedy 
skoriczysz, powiedz mi. 


TRYB WARUNKOWY (condicional) 


l Tworzy sie go przez dodanie do tematu futuro koicowek -ia, -ia, 
-lamos, -iam, np.: 
dizer: diria, diria, diriamos, diriam 
fazer: faria, faria, fariamos, fariam 
poder: poderia, poderia, poderiamos, poderiam 
trazer: traria, traria, trariamos, trariam 
vir: viria, viria, viriamos, viriam. 
W zdaniach nadrzednych formy te odpowiadaja polskiemu trybowi 
warunkowemu: faria robi/(a )bym, saberiamos wiedzieliby$my. 
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Cwiczenia 


I. Odmienié w futuro do subjuntivo nastepujace czasowniki: 

abrir, correr, dar, ir, jantar, levantar-se, pòr, receber, ser, segurar, tirar, ver, viajar, 
vir. 

Il. Odmienié w condicional: 

caber, dar, entregar, interessar, resultar, ser, trazer, trocar, visitar, voltar. 


III Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Jezeli pani wyjdzie, nie dostanie pani pieniedzy. 2. Kiedy rodzice wròca, napisz 
mi o tym. 3. Jezeli nie zechcesz, nie musisz nic mowic. 4. Poszedibym dzis$ do kina. 
S. Kupifbym synowi zabawke, ale nie mam pieniedzy. 5. W mojej rodzinie nikt 
nie Jest tysy i nikt by nie chciat. 6. Chetnie napiliby$my sie wina. 7. Jezeli panistwo 
maja czas, zapraszamy na obiad. 8. Nie chce ci przeszkadzad, ale jesli znajdziesz 
chwile, chciatbym z toba porozmawiag. 


Lekcja XXV 


Os pais da Ana decidiram passar as férias nas montanhas. O pai 
tomou um mapa para ver se no Brasil hà montanhas. 
— Parece que em nosso pais hà poucas montanhas. Vocé viu?, tanto mar 
e tào poucas montanhas. 
— E vocè ndo o sabia? — perguntou a me. 
— Nào o sabia, nào, nunca estudei geografia. Sabia que o Brasil é muito 
grande, pois aqui deveria haver tudo. 
— Entào que vamos fazer? 
- No sei, poderiamos ir a outro pais, onde tem montanhas, mas, 
obviamente, seria uma viagem mais cara. Também poderiamos ndo ir 
este ano às montanhas, enfim, se morrer sem ver as montanhas, nào se 
passa nada. 
— No se pode falar assim, Alfredo, por favor! 
- Tà bem, ainda temos tempo para fazer projetos. 

Dizendo isso o pai tomou o casaco e saiu de casa. Estava muito 
infeliz porque sabia que a viagem planejada resultava impossivel. Mas, 
devido a isso, tinha muito dinheiro no bolso que poderia gastar em outra 
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coisa. Primeiro foi a uma lanchonete onde bebeu algumas cervejinhas. 
Depois sentiu fome e foi a um restaurante italiano em que comeu duas 
pizzas. - Gastei pouco dinheiro — disse para si — ndo tenho fome, nào 
tenho sede e tenho ainda trinta mil cruzeiros a gastar. Vamos ver 0 que 
posso fazer com isto. Para comprar um carro è pouco, além disso nào 
preciso de carro, roupa tenho, piano tenho. Nîo sei, vou perguntar 
a minha mulher, ela com certeza saberà. — Dito isso Alfredo voltou para 
casa. 

— Escuta, Maria — disse entrando. 

— Por que vocé volta tào tarde — interrompeu-lhe a mulher. — Parecia 
muito zangada. — Vocé saiu sem dizer uma palavra. Eu estive esperan- 
do-te seis horas. N40 soube que fazer, telefonei a tua mae, a todos os teus 
amigos cujos nùmeros de telefone conhecia, telefonei também à Agéncia 
de Viagens para ver se vocé néo estava ai comprando passagens de avido 
às montanhas. 

— Vocè sabe muito bem que a viagem às montanhas é impossivel este 
ano. Poderiamos fazé-lo no proximo ano. Agora fico com algum 
dinheiro que te queria entregar. Mas como vocè està assim, no vou 
fazè-lo. Prefiro gastA-lo sé. Saio e hoje nào volto mais, até logo. 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé powyzszy tekst na jezyk polski. 
II. Odpowiedzieé na pytania: 


1. Onde os pais da Ana quiseram passar as férias? 2.0 pai da Ana conhecia bem 
a geografia? 3. E o Brasil um paîs pequeno? 4. Hà muitas montanhas no Brasil? 

. Resulta possivel a viagem às montanhas e se nào por qué? 6. Estava feliz 
o senhor Alfredo? 7. O que fez quando saiu de casa? 8. Gastou todo o dinheiro 
que tinha? 9. O que decidiu fazer? 10. Por que Dona Maria esteve zangada? 
INI. Zamienié czasowniki w ponizszych zdaniach na formy: a) futuro, b) îr + 
bezokolicznik, c) pretérito perfeito simples, d) imperfeito, e ) condicional: 
1. Estamos bebendo café. 2. Vou a0 cinema. 3. Ponho os livros na gaveta. 4. Os 
pais da Ana estào muito infelizes no podendo ir às montanhas. 5. Alfredo no 
quer vir a casa. 6. Nào sei se o Alfredo tem dinheiro para fazer a viagem. 7. Aqui 
nào se pode falar. 8. A gente tem sede. 9. Aquele homem é diretor de uma firma. 
10. O Jodo està lendo sem fazer outra coisa. 


IV. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 
1. Nie wiem, czy rodzice maja czas, jezeli beda mieli, pòjdziemy odwiedzié ciocie 
Marie. 2. Chcialbym was dzisiaj zobaczyé (z czasownikiem gostar). Czy mozecie 
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przyjst? 3. Zréb to, kiedy zechcesz. 4. Méj brat nigdy nie studiowal geografii, 
fizyki ani prawa. 5. Wezoraj widzieli$my (pretérito perfeito simples) Anne 
rozmawiajaca zjakim$ mezezyzna z broda i wasami. 6. Nie poszedtbys do sklepu 
kupit butelke koniaku? 7. Anna powiedziata, ze jest chora 1 nie moze wyjsc 
z domu przez tydzierì. 8. Czy mogtaby pani co$ dla mnie zrobié? — Tak, ale pod 
Jednym warunkiem, o ktérym powiem pozniej. — Zgoda. 9. Zobaczytem twòj 
samochòd na rogu ulicy. 10. Nigdy nie chciatem (pretérito perfeito simples) byé 
dyrektorem, ale bardzo chciatbym mieé sekretarke. 11. Nie wiem, czy moge 
pojechaé do Afryki, mam bardzo mato pieniedzy. 12. Dlaczego nie zjadtes 
$niadania, zaraz bedziesz glodny. 13. Chcieliby$my spedzié wakacje na bezludnej 
wyspie posrodku morza. 14. Nie lubig gòr, wole morze. 15. Wolisz pIynat (dost. 
jecha6) do Brazylii statkiem czy lecieé (dos/. jechaé) samolotem? 


Lekcja XXVI 


Maria: Hà alguns dias encontrei na Praga Santa Ana um antigo noivo 
meu. Ele disse que tinha vindo ao Rio para fazer negòcios e que 
ficaria quase trés meses. Me perguntou também se queria combinar 
com ele. 

Afonso: Vocé ficou contente do encontro? 

M.: Nào muito. Mas aceitei o convite porque tinha pensado muito nele 

e estava curiosa o que me contaria. 

Vocè continua amando-0? 

++ Me parece que ja nào. Apòs ter vivido com ele seis meses perdi quase 

todo o amor e outros sentimentos por ele. 

E onde vocè combinou com ele? 

Nao me lembro, mas o tenho anotado. É na zona da praia. 

Estou vendo que o fato de vocè o ter encontrado contribuiu para 

vocè perder o equilibrio mental. Falaram mais dalguma coisa? 

: Falamos, ele me fez uma pergunta estranha. Perguntou se jogava 

o xadrez. 
E vocè joga? 3 

: Nao. Na escala de interesse o xadrez, o bridge e outros jogos estào no 

ponto zero. 
E ele o sabia? 


SPE RP 


p 


SP 
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M.: Deveria ter sabido. Eu suspeito uma coisa. Ele adora jogar o xadrez, 
mas joga muito mal. Além disso ele odeia perder, portanto ele me 
propòs jogar para poder ganhar uma vez. 

A.: Ridiculo. E vocè aceitou o convite? 

M.: Aceitei, mas ainda tenho que aprender as regras. Vocé me daria 
umas aulas? 

A. Com vontade, podemos comegar desde ja. Prepara alguma coisa 
para comer e um chà, mas necessariamente em xicara pequena, 
e comegamos. 


Tlumaczenie 


M.: Kilka dni temu spotkatam na placu Swietej Anny mojego dawnego 
narzeczonego. Powiedzial, ze przyjechat do Rio, Zeby robié interesy i ze zostanie 
prawie trzy miesiace. Spytat mnie tez, czy chce sie z nim umbwid. A.: Byla$ 
zadowolona ze spotkania? M.: Nie bardzo. Ale przyjetam zaproszenie, bo 
my$latam duzo o nim i bytam ciekawa, co mi powie. A.: Kochasz go ciagle? M.; 
Wydaje mi sie, ze juz nie. Po sze$ciu miesiacach zycia z nim stracitam prawie cata 
mito$é i inne uczucia do niego. A.: A gdzie sie z nim um6wita$? M.; Nie pamietam, 
ale mam to zanotowane, to gdzies na (dos/. w strefie) plazy. A.: Widze, ze fakt 
spotkania z nim przyczynit sie do utraty przez ciebie ròwnowagi umystowej. 
Mòwiliscie jeszeze 0 czym$? M,: Tak, on zadat mi dziwne pytanie. Spytal, czy 
gram w szachy. A.: A grasz? M.: Nie, w skali zainteresowania szachy, brydz i inne 
gry znajduja sie w punkcie zero. A.: A on o tym wiedziaY? M.: Powinien by! 
wiedziec. Podejrzewam jedna rzecz. On uwielbia graé w szachy, ale gra bardzo 
zle, poza tym (on) nienawidzi przegrywaé, w zwiazku z tym zaproponowal mi 
gre, Zeby mòc raz wygrat. A.: Smieszne. A ty przyjeta$ zaproszenie? M.: Tak, ale 
musze jeszeze nauczyé sie regut. Datby$s mi kilka lekcji? A.: Chetnie. Mozemy 
zaczaî od zaraz. Przygotuj cos do jedzenia i herbate, ale koniecznie w malej 
filizance, i zaczynamy. 


SLOWNICTWO 


aceitar akceptowac 
adorar uwielbiac 


contente zadowolony 
continuar kontynuowaé 


amar kochac contribuir przyczynié sie 
amor mitosé convite zaproszenie 
anotar notowac desde od 

antigo dawny escala skala 

aprender nauczyé sie equilibrio réwnowaga 
aula lekcja fato fakt 

bridge brydz ganhar wygrywat 


combinar umowié sie interesse interes, zainteresowanie 
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jogar grac 

jogo gra 

mental umystowy 
necessario potrzebny, konieczny 
negocio interes, sprawa 
noivo narzeczony 

odiar nienawidzit 
pensar em mysleé o 
perder przegrywat 
pergunta pytanie 

ponto punkt 


praia plaza 

preparar przygotowywat 
propor proponowat 
regra regula 

ridiculo smieszny 
santo $wiety 
sentimento uczucie 
suspeitar podejrzewat 
xadrez szachy 

xicara filizanka 

zero zero 





portanto zatem, jednak zona strefa 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Forma ha w zdaniach ezasowych oznacza uplyw czasu, np. hà um ano 
przed rokiem. 

Formy condicional oznaczaja zwykle, w zdaniach podrzednych, 
ezynnost przyszia w stosunku do innej czynnosci przesziej, nie maja 
w nich zatem znaczenia warunkowego, tylko sa czasem wzglednym 
trybu oznajmujacego, np. Disse que o faria. Powiedzial, ze to zrobi. 

Wyrazenie continuar + gerundio oznacza robié cos w dalszym ciqgu. 

W jezyku portugalskim istnieje bezokolicznik przesziy, oznaczajacy 
czynnosé uprzednia w stosunku do innej. Tworzy sie go przez dodanie 
do formy ter participio, np. ter contado, ter bebido, ter feito, ter vindo. 


Odmiana czasownika odiar nienawidzic 


odeio odiamos 
odeia odeiam 


W pozostalych czasach odiar odmienia sie regularnie. 


CZAS ZAPRZESZLY (mais-que-perfeito) 


Tworzy sie go przez dodanie do odmiany czasownika ter w imper- 


feito odpowiednich form participio, np.: 


beber: tinha bebido, tinha bebido, tinhamos bebido, tinham bebido 
dar: tinha dado, tinha dado, tinhamos dado, tinham dado 
ver: tinha visto, tinha visto, tinhamos visto, tinham visto. 
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Czas ten oznacza czynno$é uprzednia w stosunku do innej czynnosci 
przesziej. Wystepuje z reguly w zdaniach podrzednych, np. Disse que 
o tinha feito. Powiedzial, ze to zrobil. 


Cwiczenia 


I. Zamienié w ponizszych zdaniach czas terazniejszy zdania glòownego na 
pretérito perfeito simples, zmieniajac odpowiednio w zdaniu podrzednym, 
z zastosowaniem regul zgodnosci czasòw, presente na imperfeito, czas 
przesziy na mais-que-perfeito, futuro na condicional wedlug wzoru: 


Diz que chegou tarde, està cansado e ficarà pouco tempo — Disse que tinha 
chegado tarde, estava cansado e ficaria pouco tempo. 


1. Ougo que alguém canta. 2. Vejo que todos chegaram. 3. Diz-se que nào se 
poderà fazer nada. 4. Vemos que està muito feliz. 5. Sabemos que vocé esteve no 
Brasil. 6. Penso que aprenderei portugués. 7. Eu sei que vocès dormiram pouco 
e estào cansados. 8. Vocé diz que està contente. 9. Achamos que é possivel fazè-lo. 
10. Dizem que a Ana està doente. 

II. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 


1. Nie umiem i nigdy nie umiatem graé w szachy, ale chce sie nauczyC. 2. Lubie 
graé w bryzdza, ale nie mam z kim grac. 3. Prawie wszyscy juz wyszli. 4. Jakie sa 
reguly tej gry? 5. Powinien by! juz skoriczyé (uzyé bezokolieznika przeszlego). 
6. Fakt, ze z nim spedzile$ (bezokolieznik przeszly) wakacje, jest bardzo dziwny. 
7. Nienawidze przegrywa6, ale bardzo lubie wygrywaé. 8. Powiedzial, ze nie 
bedzie tu diugo (dosf. duzo czasu). 


Lekcja XXVII 


Maria: É triste que ndo seja capaz de aprender as regras de xadrez. 

Afonso: Nào acredito que ndo as possa dominar. Vocè é uma pessoa 
muito inteligente, é questào de um pouco de paciència. 

M.: Tenho um dilema: se realmente este meu sacrificio è necessario. 
Vocé, por exemplo, teve jamais tantos problemas para aprender 
alguma coisa? 

A. Tive. Por exemplo é impossivel que aprenda a patinar e nadar. Jà 
tentei tantas vezes que perdi a esperanca. 
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M.: E eu nado e patino muito bem, inclusive, embora te pareca 
estranho, sei jogar o futebol. 

Ax No mediga! Isso me produz complexos. Nào gosto que uma mulher 
saiba fazer algo melhor do que eu. Pratica mais esportes? 

M.: Sim. Pratico voleibol, corrida, esgrima e equitagào. Mas nào se 

preocupe, vocè sempre serà melhor no xadrez e nos jogos de 

cartas. 

Isso nào me consola muito. Deixemos isto e fagamos outra coisa. 

Proponho que vamos agora a divertir-nos um pouco. 

M.: No, fiquemos aqui, nào quero que saiamos, està chovendo. 

Ax A chuva te incomoda tanto? 

M.: Bastante! 

A. Espera, alguém està batendo à porta. Quem é? 

Voz: O senhor nào me conhece, sou antigo amigo de Maria Lopes, 
gostaria de falar com o senhor. 

A: Entreediga de que se trata. (Em voz baixa) Vocéè, Maria, n40 saia do 
quarto. 

Desconhecido: Permita o senhor que me apresente: sou José Maria 
Costa Coelho. Inteirei-me que em casa do senhor està agora Maria. 
Preciso urgentemente falar com ela. Caso seja possivel estarei muito 
agradecido. 

Ax Maria, vem aqui, veio um senhor que quer falar com vocè, talvez seja 
o antigo noivo em questàao. 


- 


Tlumaczenie 


M.: To smutne, ze nie moge nauczyé sie regul szachowych. A.: Nie wierze, zeby$ 
nie mogla ich opanowaé. Jeste$ osoba bardzo inteligentna, to kwestia odrobiny 
cierpliwo$ci. M.: Mam dylemat: czy rzeczywiscie to moje poswiecenie jest 
potrzebne. Czy ty, na przyktad, miate$ kiedykolwiek tyle problemòw, zeby sie 
czegos nauczy€? A.: Tak, na przyktad jest niemozliwe, zebym nauczyt sie jezdzic 
na wrotkach i plywaé. Probowalem juz tyle razy, ze stracitem nadzieje. M.: A ja 
plywamijezdze na wrotkach bardzo dobrze, a nawet, choé ci sie 10 wyda dziwne, 
umiem graé w pilke nozna. A.: Nie m6w! To mnie wpedza w kompleksy. Nie 
lubie, zeby kobieta umiata cos robié lepiej ode mnie. Czy uprawiaszjeszoze jakies 
sporty? M.: Tak, uprawiam siatk6wke, biegi, szermierke i jazde konna. Ale sie nie 
przejmuj, ty zawsze bedziesz lepszy w szachach i w grach w karty. A; To mnie za 
bardzo nie pociesza. Zostawmy to i zròbmy cos innego. Proponuje, zebySmy 
poszli teraz troche sie rozerwaC. M.: Nie, zostafimy tutaj, nie chce, zeby$my 
wychodzili, pada deszez. A.: Tak bardzo przeszkadza ci deszez? M:Owszem. A.: 
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Poczekaj, kto$ puka do drzwi. Kto tam? Glos: Pan mnie nie zna, Jestem dawnym 
przyjacielem Marii Lopes. Chciatbym z panem porozmawiac. A.: Prosze wej$é 
i powiedzieé, o co chodzi. (Cicho) Ty, Mario, nie wychodz z sypialni. 
Nieznajomy: Pozwoli pan, ze sie przedstawie. Jestem José Maria Costa Coelho. 
Dowiedzialem sie, ze w pana domu jest teraz Maria. Musze pilnie z nia 
porozmawiat, w przypadku gdyby to bylo mozliwe, bede bardzo wdzieczny. 
A.: Mario, chodz tu, przyszedl jakig pan, kt6ry chce z toba rozmawiaé, moze to 
twòj dawny narzeczony, 0 ktorym byla mowa. 


SLOWNICTWO 


apresentar przedstawiaé 
bastante dosyé, wystarczajaco 
capaz zdolny 

cartas karty (do gry) 

caso przypadek 

chover padac (o deszezu) 
chuva deszez 

complexo kompleks 

consolar pocieszat 

corrida bieg 

desconhecido nieznajomy 
dilema dylemat 

divertir-se rozerwaé sie, zabawié sie 
dominar opanowaé 

embora choé, chociaz 
equitagào jazda konna 
esgrima szermierka 

esperanca nadzieja 

esporte sport 

futebol pitka nozna 


inclusive nawet 

incomodar przeszkadzaé 

inteirar-se dowiedziec sig 

inteligente inteligentny 

jamais nigdy; kiedykolwiek 

nadar plywaé 

paciéncia cierpliwosé 

patinar jezdzié na wrotkach lub lyz- 
wach 

permitir pozwalaé 

praticar uprawiaé 

preocupar-se przejmowal sie 

produzir produkowaé, powodowaé, WyWo- 
Iywac 

questào kwestia 

sacrificio po$wiecenie 

talvez moze, chyba 

tentar probowaé 

urgente pilny 

voleibol siatkéwka 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Rzeczowniki pochodzenia greckiego zakoficzone na -ma, np. dilema, 
problema sa zawsze rodzaju meskiego. Inne rzeczowniki meskie zakof- 
czone na -a to: belga, cometa, dia, mapa, planeta i samba, a ponadto 
nazwy osòb typu pianista, socialista itp. 


Wyrazenie em voz baixa znaczy cicho. 


Wyraz caso jako okolicznik ma znaczenie w przypadku gdyby. 
UZywa sie po nim presente do subjuntivo. 
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Wyrazenie em questo znaczy rzeczony, wzmiankowany, o ktòrym 
mowa. 


CZAS TERAZNIEJSZY TRYBU EACZACEGO (presente do subjuntivo) 


Presente do subjuntivo czasowniké6w I koniugacji tworzy sie dodajac 
do tematu presente kofc6wki "€, -e, -emos, -em, zasg pozostalych 
ezasownikòw za pomoca koficowek -A, -A, -amos, -am, np. 


contar: conte, conte, contemos, contem 
comer: + coma, coma, comamos, comam 
dormir:  durma, durma, durmamos, durmam. 


W czasownikach nieregularnych i wykazujacych zmiany tematyezne 
bierze sie temat |. osoby, np.: 


fazer: faga, faga, fagamos, facam 
ver: veja, veja, vejamos, vejam 
vir: venha, venha, venhamos, venham. 


Nieregularne presente do subjuntivo maja czasowniki: 


dar: dè, dé, demos, déem 

caber: caiba, caiba, caibamos, caibam 
estar: esteja, esteja, estejamos, estejam 

ir: và, va, vamos, vào 

ser: sea, seja, sejamos, sejam 

saber: saiba, saiba, saibamos, saibam 
querer: queira, queira, queiramos, queiram. 


Trybu subjuntivo uzywa sie w nastepujacych, najwazniejszych przy- 
padkach: 
I. W zdaniach odpowiadajacych polskim konstrukcjom z zeby, aby, 
oby, np. Quero que o faga. Chceg, eby to zrobil. Dize-lhe que saia. Powiedz 
mu, Zeby wyszedl. Escrevo a carta para que a leiam. Pisze list, seby go 
przeczytali. Nào acredito que sejam inteligentes. Nie wierze, zeby byli 
inteligentni. 
2. Po czasownikach i zwrotach wyrazajacych emocje typu zal, rado$é, 
smutek, np. É estranho que esteja aqui. 70 dziwne, ze tu jest. È triste que 
nà0 possa vir. To smutne, ze nie moze przyjsé. 
3. Po wyrazach caso, embora, talvez. 
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4. Stuzy do wyrazenia zakazu (zaprzeczonego trybu rozkazujacego), np. 
Nào diga. Nie mòw. Nào fale. Nie rozmawiaj. 

S. Wystepuje w funkcji trybu rozkazujacego dla wszystkich os6b poza 
druga liczby pojedyncezej, np. Escrevamos. Piszm y. Digam. Méwcie: 
niech mòwiq. 

6. Wystepuje w funkcji trybu rozkazujacego przy zwracaniu sie do osòb, 
z kt6rymi nie jeste$my na ty, np. Entre. Prosze wej$& niech pan(i) wejdzie. 


Cwiczenia 
I. Zamienié w ponizszych zdaniach forme twierdzaca na przeczaca oraz 
tryb oznajmujacy na subjuntivo, wedlug wzoru: 


Acredito que està inteligente. Nào acredito que esteja inteligente. 

1. Penso que a Maria é uma mulher bonita. 2. Acredito que vocè vem do Brasil. 
3. Penso que eles falam portugués. 4. Acreditamos que chove. 5. Sei que o Joào 
conhece esse livro. 

II. Dodaé do ponizszych dani przyslowek talvez, 
czasownikòw na subjuntivo, wedlug wzoru: 

Os pais chegam hoje. Talvez os pais cheguem hoje. 

1. Ele o sabe fazer muito bem. 2. O noivo da Maria està lendo noticias. 3. Minha 
màe cozinha feijàio. 4. O desconhecido é brasileiro. 5. Compramos pào e queijo. 


zmieniajac formy 


III. Zmienié rozkaz na zakaz (uZywajac ndo): 
1. Fala coma Ana. 2. Telefona ao diretor. 3. Faze isso para mim. 4, Compra vinho 


e cerveja. S. Vem aqui. 6. VA para a casa. 7. D4-me dinheiro. 8. Dize o que 
aconteceu. 


IV. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Nie chee, zeby$ tego stuchat. 2 Niech pan wejdzie i patrzy. 3. Powiedz mu, zeby 
nie przeszkadzal. 4. Nie chceemy, zeby padal deszez, bo chcemy wyjsé. 5. To 
smutne, ze Jan jest nicobecny. 6. Nie pocieszajcie mnie, pocieszajcie Marie, ona 
Jest bardziej smutna. 7. Nie wchodscie tu, bo nie mamy dla was czasu. 
8. Przedstawmy mu wuja Alfreda, 9. ChodZmy do kina, jesli macie ochote. 
10. Niech pani nie bedzie smutna. 
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Lekcja XXVIII 


Alfonso: Gostaria que vocéè convidasse o senhor a comer conosco. 
Maria: Pois nào. Tudo està pronto, podemos comecgar. 


A. 
M.: 


Ainda queria que trouxesse pratos, colheres, facas e garfos. 
È verdade, nào entendo como foi possivel que nào os colocasse na 
mesa. 


José Maria: Por favor, nào quereria incomodar, talvez seria melhor que 


Ax 


fossemos a um bar. Seria um prazer para mim, se pudesse 
oferecer-lhes alguma coisa. 

Agradecidos, mas nào vale a pena, tudo està preparado. Diga-me 
o senhor uma coisa, me pareceu muito estranho que soubesse 
meu enderego. Poderia esclarecer como o encontrou? 

Nào é nenhum segredo, é muito simples. A Maria antes de vir 
a casa do senhor tinha deixado um recado informando onde ia. 
Quando telefonei para ela, seus familiares me informaram. 

Hà muito tempo que nào visitava o Rio? 

Muitissimo. Imaginem que recentemente fiz uma viagem à Terra 
do Fogo. Pela primeira vez na minha vida vi a neve. Foi im- 
pressionante. Nào nevou muito porque era outubro, primavera. 
Eu vi a neve no frigorifico... 

Vocè cala, Maria, gostaria que deixasse ao senhor falar. 

Vocès me perdoem. No inverno deve nevar muito 14? 
Bastante. Nessa ilha tem quatro estagdes bem marcadas: o verào, 
o outono, a primavera e o inverno sào muito distintos. 
Interessantissimo, como se estivesse vendo um filme... 

Cala, mulher, por favor, tuas opinides nào interessam a ninguém. 
Nào quereria que dispotassem por minha causa. Para mudar 
o tema vou ler um pequeno poema que escrevi. 

Nao sabia que fosse poeta... 

Calou, enfim! Escutemos: 


È como se fossem ruinas, 
mas nào de muros ou casas. 
Sao ruînas de terra antiga 
que o tempo estraga. 
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Vistas de longe, essas pedras 
de irregulares tamanhos 

sào lembrangas renascidas 
de abandonados rebanhos. 


Mas, quando vistas de perto, 
a idéia que a gente faz 

è de que aquilo é somente 
lavoura de Satanàs. 


Apenas o sol se move 
nessa paisagem sem bois, 
sem cabras e sem ovelhas, 
sem antes e sem depois. 


Ainda mais duas coisas 

pode esse campo lembrar: 

um cemitério sem corpos 

ou um leito de mar sem mar. 
(Carlos Pena Filho) 


Tlumaczenie 


A.: Cheiatbym, Zeby$ zaprosita pana, Zeby zjadt z nami. M.: Tak-jest, wszystko 
gotowe, mozemy zaczynaé. A.: Chciatem jeszeze, Zeby$ przyniosta talerze, tyzki, 
noze i widelce. M.: To prawda, nie rozumiem, Jak to bylo mozliwe, ze ich nie 
potozytam na stole. J.M.: Prosze, nie chciatbym wam przeszkadzaé, moze byloby 


lepiej, gdyby$my poszli do baru. To bytaby dla mnie przyjemno$é, gdybym mogt i 


wam cos ofiarowaé. A.: Dziekujemy, ale nie warto, wszystko jest przygotowane. 


Niech mi pan powie jedna rzecz. Wydato mi sie dziwne, ze zna pan méj adres. — 


Czy mògtby mi pan wyjasnié, jak go pan znalaz?? J.M.: To zadna tajemnica. To 
bardzo proste. Maria, przed przyj$ciem do pana, zostawila wiadomo$sé z infor- 
macja, gdzie idzie. Kiedy zadzwonitem do niej, jej rodzina poinformowala mnie. 
A.: Czy dawno nie odwiedzat pan Rio? J.M.: Bardzo dawno. Wyobrazcie sobie, 
ze ostatnio odbylem podréz do Ziemi Ognistej. Po raz pierwszy w Zyciu 
widziatem $nieg. Zrobito to na mnie duze wrazenie. Nie padalo duzo, bo to byt 


pazdziernik, wiosna. M.: Ja widziatam $nieg w lodbwce... A.: Badz cicho, Mario, 


chciatbym, zeby$ pozwolita panu m6wié. M.: Wybaczcie mi. W zimie pewnie tam 
pada duzo $niegu? J.M.: Dosyé. Na te] wyspie sa cztery wyraZnie zaznaczone 
pory roku: lato, jesieri, wiosna i zima. Bardzo sie miedzy soba réznia. M.: Bardzo 


= 


interesujace, jak gdybym widziata film... A.: Cicho, kobieto, twoje opinie nikogo | 
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nie interesuja. J.M.: Nie chciatbym, Zeby sie pafistwo Ktocili Z mojego powodu, 
zeby zmienié temat, przeczytam maty wiersz, ktòry napisatem. M.: Nie 


wiedziatam, ze jeste$ poeta... A.: Ucisz sie wreszcie! Stuchajmy. 


SLOWNICTWO 


abandonar opuszezaG, porzucat 
bar bar 

boi wòl 

cabra koza 

calar zamilknaé, ucichnac 
campo pole 

causa powòd, przyczyna 
cemiterio cmentarz 

colher tyZka 

conosco z nami 

corpo ciato 

disputar kt6cic sie 

distinto inny, ròZny 

enderego adres 

esclarecer wyjasniac, objasniac 
estagàio pora roku; stacja 
estragar niszezy6, psut 

faca nòZ 

familiar cztonek rodziny 

filme film 

fogo ogien 

frigorifico lodowka 

garfo widelec 

idéia idea, pomyst 

imaginar wyobrazaé sobie 
impressionante wspanialy, robiacy wrazenie 
informar informowaé 

inverno zima 

irregular nieregularny 

lavoura uprawa, pole uprawne 
leito toze 

lembranga wspomnienie 


longe daleko 

marcar zaznaczat 
mover ruszac 

mudar zmieniat 

muro mur, sciana 
nevar padad (o $niegu) 
neve $nieg 

oferecer ofiarowat 
opiniao poglad, opinia 
outono jesich 

ovelha owca 

paisagem pejzaz 
pedra kamien 

perdoar wybaczyé 
perto blisko 

poema wiersz 

poeta poeta 

prato talerz; danie 
primavera wiosna 
pronto gotowy 
rebanho stado 

recado wiadomo$t 
recente niedawny 
renascer odrodzic sie 
ruina ruina 

satanas szatan 
segredo tajemnica, sekret 
sol slonce 

tamanho wielko$é, rozmiar 
terra ziemia 

vero lato 

vida Zycie 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Po talvez, opròcz subjuntivo, moze pojawic sie rowniez condicional. 
Wyrazenie como se ma znaczenie jak gdyby. Wystepuje po nim 


imperfeito do subjuntivo (zob. nize]). 
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W wyrazeniu calou wyjatkowo czas prz ; 
esziy u c 
trybu rozkazujacego. È y Uzyty Jest w funkcji 


J 


CZAS PRZESZEY NIEDOKONANY TRYBU LACZACEGO 
(imperfeito do subjuntivo) 


Tworzy sie go za pomoc La 
i a koficowek dodawanych do te 
pretérito perfeito simples: y matu 


dla I koniugacji: asse, -asse, -Assemos, -assem 
dla II koniugacji: esse, -esse, -éssernos, sassi 
dla III koniugacji: -isse, -isse, -issemos, severa, 
dla czasownik6w nieregularnych: resse, -esse, -éssemos, -essem. 


Przyktady odmiany: 


contar: contasse, contasse, contàssemos, contassem 
beber: bebesse, bebesse, bebéssemos, bebessem 
dormir: dormisse, dormisse, dormissemos, dormissem 


dar: desse, desse, déssemos, dessem 


poder: pudesse, pudesse, pudéssemos, pudessem 
saber: soubesse, soubesse, soubéssemos, soubessem 
vir: viesse, viesse, viéssemos, viessem 


Nieregularne koric6wki maja czasowniki: 


Ir: fosse, fosse, fòssemos, fossem 
ser: fosse, fosse, fossemos, fossem 
ver: visse, visse, vissemos, vissem. 


Form imperfeito do subjuntivo uzywa ste w tych samych konstruk- 
cjach co presente do subjuntivo, gdy w zdaniu glòwnym jest czasownik 
w Czasie przesziym lub w condicional. 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé tekst wiersza na jezyk polski. 


da Zamienié w ponizszych zdaniach presente na imperfeito w zdaniu 
grownym i presente do subjuntivo na imperfeito do subjuntivo w zdani 
podrzednym, wedlug wzoru: i 
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Quero que o faga. Queria que o fizesse. 
I. Digo que vocè saia. 2. Nào queremos que fale agora. 3. È impossivel que ja 
esteja cansado. 4. Nîo vale a pena que se preocupe. 5. É triste que nào possa ir 
concosco. 6. Eu lhes digo que fiquem aqui. 7. È melhor que deixe este trabalho. 
8. È estranho que a gente nào seja capaz de imaginar isso. 


Il Przettumaczyé na jezyk portugalski: 

I. Powiedziatem mu, zeby sie uciszyt. 2. Chciatbym, zeby pani zostala z nami. 3. 
W Brazylii nie ma $niegu, ale pada deszez. 4. Nie wierzytem, zeby mogli to zrobié. 
5. Dlaczego nie przynioste$ nozy i widelc6w? 6. Nie cheiatem, zeby$cie Zle 0 nas 
(de ns) myéleli. 7. Czuje sie opuszezony. 8. Powiedzieli mi, zebym zrobil zakupy. 


Lekcja XXIX 


l'ernando: Se vocè me dissesse por que està tào triste, te poderia 
consolar eventualmente. 

Teresa: Se vocé me pudesse consolar, te diria, mas vocé seria capaz de 
fazé-lo se fosse mais sensivel. 

F.: Se fosse mais sensivel, nào estaria agora com vocé, ja que nào 
agùentaria as tuas queixas. 

T.: Nào me queixaria, se minha vida fosse diferente. Se meus pais, por 
exemplo, nào fossem pobres, me poderiam ter dado uma educagào 
melhor, se fosse mais nova, mais bonita e mais rica, poderia casar 
melhor, 

F.: Que eu saiba vocé nào se casou mal. Teu marido é um cara muito 
legal. 

T.: Apòs ter casado com ele também pensava assim, agora ndo estou 
segura. 

F.: Em parte tem razào, a gente muda. 

T.: Tal opiniào é geral demais, entre os meus amigos hà pessoas que nào 
mudam. 

F.: Somente os animais ndo mudam, os seres humanos sempre. 

T.: Os filosofos afirmam que muda o mundo inteiro em todos os seus 
aspectos, mas eu nào acredito. 

F.: Se ndo fosse assim, o desenvolvimento e o progresso seriam 
impossiveis. 
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T.: Também nào é verdade. 
F.: No tenho mais argumentos. 


F.: E um local privado. Està muito perto, atràs da igreja na rua Sao 


Bernardo, no caminho à Avenida Santo Antònio, no outro lado da 
farmacia. 


T.: Estàa cem metros da casa de vocé, Escolheu esse partido porque se 
encontrava tào perto? 

F.: Nào seJa ir6nica! 

T.: No o sou. É que vocè me provoca. Se quisesse conhecer meu 
conselho, diria que tem que decidir-se quais sào as tuas idéias, 


wrazliwy, nie Wytrzymatbym twoich skarg i nie bytbym teraz 7 toba. T.: Nie 
skarZytabym sie, gdyby moje Zycie byto inne. Gdyby moi rodzice na przyktad 
nie byli biedni, mogliby mi byli daé lepsze wyksztatcenie, gdybym byta miodsza, 
ladniejsza i bogatsza, mogtabym lepiej wyj$é za maz. F.: O ile wiem, nie wyszlas 
za maz Zle. Twòj maz to bardzo fajny facet. T.: Po Wyjsciu za niego za maz tez tak 
myslatam, teraz nie Jestem pewna. F.: W czesci masz racje, ludzie sie zmieniaja. 
T.: Taki poglad jest zbyt ogédIny, wéréd moich przyjaciòl sa osoby, ktbre sie nie 
zmieniaja. F.: Tylko zwierzeta sie nie zmieniaja, istoty ludzkie zawsze. T.; 
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Filozofowie twierdza, Ze zmienia sie caty $wiat, we Wszystkich swoich aspektach, 
ale ja w to nie wierze. F.: Gdyby tak nie byto, rozwòj i postep bylyby niemozliwe. 
T.: To tez nie jest prawda. F.: Nie mam wiecej argumentow. T.: A ja mam ponad 
dwadziescia, choé prawda jest, ze ty jJeste$ bardzo niezdecydowany i zmienny, 
zwlaszeza w sprawach politycznych. F.: Tak, teraz naleze do partii, ktéra sie 
nazywa Ruch Narodowo-Spoleczny. Jej celem jest bezplatna szkota na wszyst- 


kich poziomach, silne pafistwo, wzrost produkcji, jedno$é narodowa, zmniej- 


po drugiej stronie apteki. T.: Jest sto metrow od twojego domu, ezy wybrates te 
partie, bo znajduje sie tak blisko? F.: Nie badz troniczna! T.; Nie Jestem. To ty 
mnie prowokujesz. Gdybys$ chciat znaé moja rade, powiedziatabym, ze musisz sie 
zdecydowaé, jakie Sa twoje poglady. F.: To naturalne, ze moje poglady lekko 


SLOWNICTWO 

aderir zapisaé sie, przystapié evolucionar ewoluowaé 
aglientar znosi6, wytrzymywaé famoso stynny 

afirmar stwierdza( farmacia apteka 
animal zwierze filosofo filozof 
argumento argument forte silny 

aspecto aspekt geral 0g0Iny 

assunto sprawa gratuito bezplatny 
aumento wzrost humano ludzki i 
brilhante blyszezacy, $wietny, wspaniaty ideologia ideologia 
cara facet igreja ko$ciòt 

caminho droga indeciso niezdecydowany 
carreira kariera inteiro caly 
compativel zgodny irònico ironiczny 
conseguir uzyska6, osiagnaé jeito sposéb 

conselho rada lado strona 
corrente biezacy legal legalny; fajny 


ligeiro lekki, szybki 
local lokal, miejsce 
mudavel zmienny 

nacional narodowy 


desemprego bezrobocie 
desenvolvimento rozwò] 
diferente inny, ròzny 

educagào wyksztalcenie 


entre wsréd, miedzy nivel poziom 
escola szkota novo mtody, nowy 
estado paristwo, stan parte czesé 
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queixar skarzyé sie 

reducào redukcja, zmniejszenie 
rico bogaty 

sede siedziba 

seguro pewny 

sensivel wrazliwy 

ser istota, byt 


partido partia 
periodo okres 
pertencer nalezet 
pobre biedny 
politica polityka 
politico polityk 
produgào produkcja 
progresso postep social spoteczny 
proprio wlasny sonhar $nié, marzyé 
provocar prowokowaé tal taki 

queixa skarga unifio jednosé, zwiazek 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Okresy warunkowe tworzy sie w jezyku portugalskim w ten sposoòb, 
ze w poprzedniku wystepuje imperfeito do subjuntivo, a w nastepniku 
condicional. 

Rzeczownik santo $wiety ma przed imionami meskimi zaczynajacy- 
mi sie od spélgtoski forme skròcona séo, np. Sào Pedro, Sào José, Sao 
Francisco, ale Santo Antonio, Santo Alberto. 

Zaimkowe dopetnienie po czasownikach ser i estar ma zawsze postat 
o, niezaleznie od ptci osoby, 0 kt6rej mowa, np. È ela professora? Ela o é. 
Czy ona jest profesorem? Jest nim. So brasileiros? No o somos. Jestescie 
Brazylijczykami? Nie jeste$my nimi. 

Po wyrazeniu è natural uzywa sie trybu subjuntivo. 

Czasownik sonhar, podobnie Jak pensar, taczy sie z przyimkiem em. 


Cwiczenia 


I. Zamienié bezokoliczniki w nawiasach na odpowiednie formy osobowe: 
1. Se (chover), nio (n6s sair) de casa. 2. Se eu (ser) rico, (comprar) dez carros 
Mercedes. 3. Se a gente (saber) o que aconteceu, (ser) menos indecisa. 4. Se ele te 
(amar), (casar) contigo. 5. Se vocés nio (beber) tanto, (ter) mais dinheiro. 

Il. Przetlumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Nigdy nie zapisatem sie do zadnej partii. 2. Do jakiej partii pan nalezy? 3. Nikt 
nie chce byé biedny. 4. Gdybys$my byli bogaci, nasze Zycie bytoby inne. 5. Gdyby$ 
mnie dobrze zrozumial, nie bytby$ obrazony. 6. Od wzrostu produkcji zaleZy 
postep naszego kraju. 7. W szkole niczego sie nie nauczylem. 8. Bezrobocie nié 
Jest dobre. 


108 


or 





Lekcja XXX 


Ontem sonhei na minha namorada. Foi muito agradAvel. So ela sé 
pudesse estar comigo agora, estaria muito feliz. Mas nào é possivel, jà 
que ela viajou à Suécia a buscar trabalho e voltarà dentro de um ano. 
Estou pensando como poderia consolar-me. Nào gosto de beber, nem ir 
a restaurantes. Parece-me que ndo agiientaria estar sé. Ha pessoas 
solitàrias que gostam de sua vida, mas eu ndo seria capaz de viver sem 
familia e amigos. 

De repente me veio à cabega uma idéia: eu também poderia buscar 
trabalho. A verdade é que nunca gostei de trabalhar, mas neste caso seria 
um otimo remédio para poder estar com outras pessoas e nào me sentir 
solitàrio. Além disso serà muito interessante — pensei. Nunca foi 
necessario que trabalhasse, jà que meus pais sempre foram ricos, mas 
acho que vale a pena ver como é isso. O melhor seria ser diretor de uma 
firma. Mas quem me vai aceitar sem eu jamais ter trabalhado? Talvez, 
para comegar, possa conseguir outra coisa. Por exemplo poderia 
trabalhar como secretàrio para Jorge Gomes que é um velho amigo 
e com certeza quererà que eu trabalhe para ele. Caso seja impossivel, 
poderia estudar linguas. Que bonito seria saber falar chinés! Por outra 
parte, parece que sou velho demais para ir à escola, nào me sentiria 
muito bem com pessoas novas. Bom, tenho que telefonar para o Jorge, 
vamos ver o que ele me diz. 

— Alò, Jorge, sou eu. Queria perguntar-te se vocé nào teria trabalho 
para mim. Gostaria muito de trabalhar para vocéè. — Escuta, amigo, 
infelizmente, por enquanto nào te posso dar trabalho. A minha empresa 
nào vai muito bem, ndo te poderia pagar. — Nào se trata de pagar, eu nào 
preciso ganhar dinheiro, serà gratuito para vocé. - Em tal caso muito 
bem, venha a meu escritòrio amanha, às duas horas da tarde e falaremos 
das condigdes do trabalho. — Muito obrigado e até logo. — Txau. 


Cwiczenia 


I. Przetlumaczyé tekst czytanki na jezyk polski. 
II. Uzupelnié czasownikami ser lub estar w odpowiedniej formie: 
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1. Essa loja.. i muito boa. 2. A quanto... a cenoura? 3. Eu... muito triste hoje. 
4, NOS... de Sao Paulo, 5. Hoje... muito frio. 6... frio no inverno. 7. Que dia ... 
hoje? 8. Em que dia ... 2 

III. W ponizszych zdaniach postawic przymiotniki w stopniu wyzszym: 
1. Pedro é ... velho n Afonso. 2. A aula de portuguès é ... ficil ... a de francés. 
3. Ela è ... boa -. Maria, 4. Este carro é ... caro ... aquele. 5. Sou ... baixo ... vocé. 
6. Minha casa è ... grande ... a tua. 7. A Polénia è ... pequena ... o Brasil. 
8. A Cerveja é ... mà ... o vinho. 

IV. Podaé czasowniki w nawiasach w: a) pretérito perfeito simples, 
b) futuro: 

1. Maria me (dar) um livro muito bom. 2. Eu nào (querer) ir ao restaurante. 
3. Onde é que vocè (pòr) as cartas? 4. Os filhos nào (ter) tempo para fazer tudo, 
5. Quando é que o senhor (vir) para o Brasil? 6, Nòs (estudar) portugués. 
7. Quando vocé (telefonar) para o Jorge? 8. Quanto vinho eles (beber)? 


V. Czasowniki w nawiasach podaé w odpowiedniej formie imperfeito: 

1. No ano passado eu n4o0 (saber) falar portugués. 2. Enquanto Pedro (estudar), 
sua irMà (conversar) com os amigos. 3. Antes eu (ter) mais tempo para estudar. 
4. Quando telefonei para Joào ele (dormir). 5. Quando chegamos ao Rio (chover). 
VI, Podaé czasowniki w, nawiasie w odpowiedniej formie presente do 
subjuntivo: 

1. É necessario que ele (estudar) mais, a fim de que (ser) mais inteligente. 2. Fu nào 
acredito que (poder) fazè-lo. 3. Talvez ela (estar) ji em casa, 5. Quero que eles 
(sair) jA. 5. Nào gosto que ele (beber) tanto. 

VII. W ponizszych zdaniach uZyc: a) futuro do subjuntivo i futuro, 
b) imperfeito do subjuntivo i condicional: 

1. Se vocè (abrir) a porta, (ficar) mais agradavel. 2, Se vocè (passar) por Porto 
Alegre, (poder) telefonar-me. 3. Se vocès me (esperar), (ir) ao centro. 4. Se eles s6 
(querer) tudo (ser) facil. 5. Se vocé nào me (interromper), (terminar) em seguida, 
VIII. Zmienié w zdaniu glownym czas teraZniejszy na przeszl , pamieta- 
Jac 0 zgodnosci czaséw w zdaniach podrzednych: 

1. Afirmamos que Joào nào està doente, 2. Peco que fagam algo para mim. 


a gente nào està contente, 

IX. Zmienié w ponizszych zdaniach strone biernq na czynnq: 

1. Este livro foi escrito pelo senhor? 2. Por quem foi aberta a porta? 3. Essas 
cartas estào sendo escritas pela secretària. 4. O trabalho serà feito por mim. 
5. A conversa é continuada pelos convidados. 

X. Utworzyé okresy warunkowe: 

1. Se eu (5er) vocé nào (trabalhar) tanto. 2. Se ela me (convidar) para ir ao cinema, 
eu (ir). 3. Se (fazer) frio, a gente (pòr) o casaco. 4. Se eles (estudar) mais, (aprender) 
mais facilmente. 5. Se nòs (conhecer) aquela mulher, (conversar) com ela. 
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ODMIANA CZASOWNIKOW PORTUGALSKICH 


I KONIUGACIA 


falar mowié 


presente: falo, fala, falamos, falam 

futuro: falarei, falarà, falaremos, falarào 

imperfeito: falava, falava, falavamos, falavam 

pretérito perfeito simples: falei, falou, falamos, falaram 

mais-que-perfeito: tinha falado, tinha falado, tinhamos falado, tinham falado 

condicional: falaria, falaria, falariamos, falariam 

presente do subjuntivo: fale, fale, falemos, falem 

imperfeito do subjuntivo: falasse, falasse, falissemos, falassem 

futuro do subjuntivo: falar, falar, falarmos, falarem 

imperativo (tryb rozkazujacy): —, fala, falemos, falem 

imperativo negativo (tryb rozkazujacy zaprzeczony): —, ndo fale, nào falemos, 
nao falem 

gerundio: falando 

participio: falado 


Czasowniki na -ear 


passear spacerowac 


presente: passeio, passeia, passeamos, passeiam 

presente do subjuntivo: passeie, passeie, passeemos, passeiem 
imperativo: —, passeia, passeemos, passeiem 

imperativo negativo: —, no passeie, nào passeemos, no passeiem 


Pozostate formy regularne. 


II KONIUGACIA 
beber pié 
presente: bebo, bebe, bebemos, bebem 


futuro: beberei, beberà, beberemos, beberào 
imperfeito: bebia, bebia, bebiamos, bebiam 
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pretérito perfeito simples: bebi, bebeu, bebemos, beberam 

mais-que-perfeito: tinha bebido, tinha bebido, tinhamos bebido, tinham bebido 
condicional: beberia, beberia, beberiamos, beberiam 

presente do subjuntivo: beba, beba, bebamos, bebam 

imperfeito subjuntivo: bebesse, bebesse, bebéssemos, bebessem 

futuro do subjuntivo: beber, beber, bebermos, beberem 

imperativo: —, bebe, bebamos, bebam 

imperativo negativo: —, nào beba, nào bebamos, nào bebam 

gerindio: bebendo 

participio: bebido 


II KONIUGACIA 


partir wyjesdzaé 


presente: parto, parte, partimos, partem 

futuro: partirei, partirà, partiremos, partirào 

imperfeito: partia, partia, partiamos, partiam 

pretérito perfeito simples: parti, partiu, partimos, partiram 

mais-que-perfeito: tinha partido, tinha partido, tinhamos partido, tinham 
partido 

condicional: partiria, partiria, partiriamos, partiriam 

presente do subjuntivo: parta, parta, partamos, partam 

imperfeito do subjuntivo: partisse, partisse, partissemos, partissem 

futuro do subjuntivo: partir, partir, partirmos, partirem 

imperativo: —, parte, partamos, partam 

imperativo negativo: —, nùo parta, nào partamos, nào partam 

gerindio: partindo 

participio: partido 


Czasowniki na -zir 


traduzir t/umaczyé 


presente: traduzo, traduz, traduzimos, traduzem 
Pozostate formy regularne. 
Czasowniki z tematem na samogtoske 


sair wychodzié 


presente: saio, sai, saimos, saem 
imperfeito: saia, saia, saiamos, saiam 
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pretérito perfeito simples: sai, saiu, saimos, sairam 
presente do subjuntivo: saia, saia, salamos, saiam i 
imperfeito do subjuntivo: saisse, saisse, salssemos, saissem 
futuro do subjuntivo: sair, sair, sairmos, sairem 
imperativo: —, sai, saiamos, saiam i È i 
imperativo negativo: nào saia, ndo saiamos, nào saiam 
gertndio: saindo 

participio: saido 


Pozostate formy regularne. 


Czasowniki z tematyeznym -o- 


dormir spaé 


presente: durmo, dorme, dormimos, dormem 

presente do subjuntivo: durma, durma, durmamos, durmam 
imperativo: —, dorme, durmamos, durmam 3 
imperativo negativo: —, ndo durma, nào durmamos, ndo durmam 


Pozostate formy regularne, 


Czasowniki z tematyeznym -u- 
subir wchodzié na gore 


presente: subo, sobe, subimos, sobem 

presente do subjuntivo: suba, suba, subamos, subam 
imperativo: —, sobe, subamos, subam _ 
imperativo negativo: —, nào suba, nào subamos, no subam 


Pozostate formy regularne. 


Czasowniki z tematyceznym -e- 


sentir czué 


presente: sinto, sente, sentimos, sentem i 

presente do subjuntivo: sinta, sinta, sintamos, sintam 
imperativo: —, sente, sintamos, sintam i "4. 
imperativo negativo: —, nào sinta, nào sintamos, nào sintam 


Pozostate formy regularne. 
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CZASOWNIKI NIEREGULARNE 


dar dawaé 


presente: dou, dà, damos, dào 

pretérito perfeito simples: dei, deu, demos, deram 
presente do subjuntivo: dé, dé, demos, déem 

imperfeito do subjuntivo: desse, desse, déssemos, dessem 
futuro do subjuntivo: der, der, dermos, derem 
imperativo: —, dà, demos, déem 

imperativo negativo: —> nào dé, nào demos, nào déem 


Pozostate formy regularne. 


dizer powiedzied 


presente: digo, diz, dizemos, dizem 

futuro: direi, dirà, diremos, dirào 

imperfeito: dizia, dizia, diziamos, diziam 

pretérito perfeito simples: disse, disse, dissemos, disseram 
condicional: diria, diria, diriamos, diriam 

presente do subjuntivo: diga, diga, digamos, digam 
imperfeito do subjuntivo: dissesse, dissesse, disséssemos, dissessem 
futuro do subjuntivo: disser, disser, dissermos, disserem 
imperativo: —, dize, digamos, digam 

imperativo negativo: — nào diga, nào digamos, nào digam 
gertindio: dizendo 

participio: dito 


estar byé 


presente: estou, està, estamos, estào 

pretérito perfeito simples: estive, esteve, estivemos, estiveram 
presente do subjuntivo: esteja, esteja, estejamos, estejam 

imperfeito do subjuntivo: estivesse, estivesse, estivéssemos, estivessem 
futuro do subjuntivo: estiver, estiver, estivermos, estiverem 
imperativo: —, està, estejamos, estejam 

imperativo negativo: — Nào esteja, nào estejamos, nào estejam 


Pozostate formy regularne. 
fazer robié 


presente: faco, faz, fazemos, fazem 

futuro: farei, farà, faremos, farào 

imperfeito: fazia, fazia, faziamos, faziam 

pretérito perfeito simples: fiz, fez, fizemos, fizeram 


114 





condicional: faria, faria, fariamos, fariam 

presente do subjuntivo: faga, faga, facamos, facam 
imperfeito do subjuntivo: fizesse, fizesse, fizéssemos, fizessem 
futuro do subjuntivo: fizer, fizer, fizermos, fizerem 
imperativo: —, faze, fagamos, facam x 
imperativo negativo: —, nào faca, nào fagamos, nào facam 
gerlndio: fazendo 

participio: feito 


haver (czasownik posifkowy) 


presente: hà 
futuro: haverà 
imperfeito: havia 
pretérito perfeito simples: houve 
condicional: haveria 
presente do subjuntivo: haja 
imperfeito do subjuntivo: houvesse 
futuro do subjuntivo: houver 
gerindio: havendo 
participio: havido 
Formy innych osòb niz trzecia liczby pojedynezej istnieja, lecz sa rzadko 
uzywane. 


ir isé 


presente: vou, và, vamos, vào 
imperfeito: ia, ia, iamos, amo 
pretérito perfeito simples: fui, foi, fomos, foram 
presente do subjuntivo: và, và, vamos, vào 
imperfeito do subjuntivo: fosse, fosse, fòssemos, fossem 
futuro do subjuntivo: for, for, formos, forem 
imperativo: —, vai, vamos, vio en 
imperativo negativo: —, nào và, ndo vamos, nào vaào 
gerundio: indo 
participio: ido 

Pozostale formy regularne. 


ler czytaé 


presente: leio, lè, lemos, léem i i i 

presente do subjuntivo: leia, leia, leiamos, leiam 
imperativo: —, lè, leiamos, leiam o. ia 
imperativo negativo: —, nào leia, no leiamos, nào leiam 


Pozostate formy regularne. 


115 








odiar nienawidzié presente do subjuntivo. queira, queira, queiramos, queiram 
imperfeito do subjuntivo: quisesse, quisesse, quiséssemos, quisessem 


presente: odeio, odeia, odiamos, odeiam futuro do subjuntivo: quiser, quiser, quisermos, quiserem 
presente do subjuntivo: odeie, odeie, odiemos, odeiem imperativo: nie uzywany 
Pozostate formy regularne, z wyjatkiem rzadko uzywanego trybu roz- Pozostate formy regularne. 
kazujacego. 
ouvir s/yszec saber umieé, wiedzieé 


presente: 0ugo, ouve, ouvimos, ouvem 
presente do subjuntivo: ouga, ouga, ougamos, ougam 
imperativo: —, ouve, ougcamos, oucam 


presente: sei, sabe, sabemos, sabem 
pretérito perfeito simples: soube, soube, soubemos, soubem 
presente do subjuntivo: saiba, saiba, saibamos, saibam 





imperativo negativo: —, nào ouga, ndo ougamos, ndo ougam imperfeito do subjuntivo: soubesse, soubesse, soubéssemos, soubessem 
Pozostale formy regularne. futuro do subjuntivo: souber, souber, soubermos, souberem 
imperativo: —, sabe, saibamos, saibam 
pedir prosié | imperativo negativo: —, nào saiba, ndo saibamos, nào saibam 


presente: pego, pede, pedimos, pedem Pozostate formy regularne. 


presente do subjuntivo: pega, pega, pegamos, pecam 

imperativo: —, pede, pegamos, pesam ser byc 
imperativo negativo: —, nào peca, nào pegamos, nào pegam 

presente: sou, é, somos, sào 

futuro: serei, serà, seremos, serào 

imperfeito: era, era, é&ramos, eram 

pretérito perfeito simples: fui, foi, fomos, foram 


Pozostate formy regularne. Tak samo odmienia sie medir. 


perder gubic, tracié 


presente: perco, perde, perdemos, perdem condicional: seria, seria, seriamos, seriam 

presente do subjuntivo: perca, perca, percamos, percam l presente do subjuntivo: $€Ja, seJa, sejamos, sejam 
imperativo: —, perde, percamos, percam imperfeito do subjuntivo: fosse, fosse, fòssemos, fossem 
imperativo negativo: —, nùo perca, nào percamos, nào percam futuro do subjuntivo: for, for, formos, forem 


imperativo: —, sè, sejamos, sejam 
imperativo negativo: —, nùo seja, nào sejamos, nào sejam 
gerundio: sendo 


Pozostate formy regularne. 


poder mòc participio: sido 
presente: posso, pode, podemos, podem 
pretérito perfeito simples: pude, pòde, pudemos, puderam ter miec 
presente do subjuntivo: possa, possa, possamos, possam 
imperfeito do subjuntivo: pudesse, pudesse, pudéssemos, pudessem presente: tenho, tem, temos, tém 
futuro do subjuntivo: puder, puder, pudermos, puderem imperfeito: tinha, tinha, tinhamos, tinham 
imperativo: nie uzywany pretérito perfeito simples: tive, teve, tivemos, tiveram 


presente do subjuntivo: tenha, tenha, tenhamos, tenham 
imperfeito do subjuntivo: tivesse, tivesse, tivéssemos, tivessem 
futuro do subjuntivo: tiver, tiver, tivermos, tiverem 
imperativo: —, tem, tenhamos, tenham 


Pozostate formy regularne. 


querer chcieé 


presente: quero, quer, queremos, querem imperativo negativo: —, nîo tenha, nào tenhamos, nào tenham 
® 9 2 » 
pretérito perfeito simples: quis, quis, quisemos, quiseram Pozostate formy regularne. 
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rir smiac sie 


presente: rio, ri, rimos, riem 

imperfeito: ria, ria, riam0s, riam 

presente do subjuntivo: fia, ria, riamos, riam 
imperativo: —, ri, riamos, riam aa 

imperativo negativo: —, pao ria, na0 riamos, ndo riam 


Pozostate formy regularne. 


trazer przynosic 


presente: trago, traz, trazemos, trazem 

futuro: trarei, trarà, trar&mos, trarào 

pretérito perfeito simples: trouxe, trouxe, trouxemos, trouxem 
condicional: traria, traria, trariamos, trariam 

presente do subjuntivo: tfaga, traga, tragamos, tragam 

imperfeito do subjuntivo: trouxesse, trouxesse, trouxéssemos, trouxessem 
futuro do subjuntivo: trouxer, trouxer, trouxermos, trouxerem 
imperativo: —, traze, tragamos, tragam 

imperativo negativo: -, nìo traga, nào tragamos, nào tragam 


Pozostale formy regularne. 


ver widzieé 


presente: vejo, vé, vemos. véem 

imperfeito: via, via, viamos, viam 

pretérito perfeito simples: vi, viu, vimos, viram 

presente do subjuntivo: ve)a, veja, vejamos, vejam 
imperfeito do subjuntivo: visse, visse, vissemos, vissem 
futuro do subjuntivo: vir, vir, virmos, virem 

imperativo: —, vè, vejamos, vejam 

imperativo negativo: —, nàO veja, nào vejamos, nào vejam 
gerundio: vendo 

participio: visto 


pòr klasé 


presente: ponho, pòe, pontos, pòem 

futuro: porei, porà, porem0s, porào 

imperfeito: punha, punha, pùnhamos, punham 

pretérito perfeito simples: us, pòs, pusemos, puseram 
condicional: poria, poria, poriamos, poriam 

presente do subjuntivo: potha, ponha, ponhamos, ponham 
imperfeito do subjuntivo: pusesse, pusesse, puséssemos, pusessem 
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futuro do subjuntivo: puser, puser, pusermos, puserem 
imperativo: —, pòe, ponhamos, ponham 

imperativo negativo: —, nào ponha, ndo ponhamos, nào ponham 
gerundio: pondo 

participio: posto. 


Pozostate formy regularne. Tak samo odmieniaja sie pochodne od pòr, np. 


supor. 


vir przychodzié 


presente: venho, vem, vimos, vém 

imperfeito: vinha, vinha, vinhamos, vinham 

pretérito perfeito simples: vim, veio, viemos, vieram 

presente do subjuntivo: venha, venha, venhamos, venham 
imperfeito do subjuntivo: viesse, viesse, viéssemos, viessem 
futuro do subjuntivo: vier, vier, viermos, vierem 

imperativo: —, vem, venhamos, venham 

imperativo negativo: —, nào venha, nào venhamos, nào venham 
gerundio: vindo 

participio: vindo 


Pozostate formy regularne. 


Nieregularne formy participio: 


abrir — aberto 
aceitar — aceito 
entregar — entregue 
ganhar -— ganho 
escrever — escrito 
morrer — morto 
pagar — pago 














SLOWNICZEK ah interj. aha Asia f. Azja Il 





ai adv. tam aspecto m. aspekt | 
ainda adv. jeszeze assento m. siedzenie Il 
| além adv. oprécz, poza assessor m. doradca Ì | 
È | alface f. salata assim adv. tak, w ten sposòb \l 
Alemanha f. Niemcy assunto m. sprawa 
algo pron. cos astrologia f. astrologia 
algodio m. bawelna até adv. do, w kierunku, ku 
alguem pron. kto$ até logo interj. do widzenia 
W niniejszym Sfowniezku przedstawione zostaty wszystkie wyrazy, jakie algum pron., pl. alguns jakis atenciosamente adv. z szacunkiem 
wystapily w tekscie podrecznika. Przy rzeczownikach i przymiotnikach podano — alimentar v.t. Zywic atrever-se v.r. odwaZyC sie | 
nieregularnie tworzone formy liczby mnogiej. Znaczenia synonimiczne od- almogo m. obiad atriz f. aktorka 
dzielone zostaly przecinkiem, znaczenia dalsze — $rednikiem. | alò interj. halo aula f. lekcja 
È i alto adj. wysoki aumento m. wzrost 
_Skr oty Wy stepujace w artykule hastowym: amanha adv. jutro Australia f. Australia | 
adj. P rzymiotnik amar v.t. kochaé Austria f. Austria 
adv. PIZY stowek amarelo adj. z6lty auséència f. nieobecnosé 
CON). spojnik ) sdreledaio ae amaàvel adj., pl. amaveis mity aviao m., pl. avides samolot 
fi i rzeczownik rodzaju zerskiego América f. Ameryka avé { babka 
E wykrzy knik : ; i amiga f. przyjaciotka avò m. dziadek 
mi n eczownik rodzaju meskiego amigo m. przyjaciel azul adj., pl. azuis niebieski 
Bid. liczebnik amor m. milosé 
pl. liezba IAVORA amostra f. probka B 
pr przyimek animal m., pl. animais zwierze 
p Pole zatmek iù Li ; aniversario m. rocznica; urodziny bagagem m., pl. bagagens bagaz 
di czasownik nieprzechodni ano m. rok banheiro m. tazienka 
Dr czasownik zwrotny ] anotar v.t. notowal, zapisywat bar m. bar 
tl, czasownik p rzechodni : È Gi antes adv. przedtem barba f. broda 
Cyframi 1, 2 w gòrnej frakcji oznaczono homonimy, ktére wystepuja Jako antigo adj. dawny; byly barbear v.t. golié 
osobne hasta. a0 (rodzajnik sciagniety a +0) barbearia f. zaktad fryzjerski 
apartamento m. apartament, mieszkanie barbeiro m. fryzjer 
A apenas adv. zaledwie bastante adv. dosy6, wystarczajaco 
4 ssa n n apéndice m. wyrostek batata f. kartofel 
9 Pidsp. do aderir vii. p I2y Stapie, WStapic aplicar v.t. stosowaé bater v.t. bié, uderzaG; v.i. pukaé 
a° (rodzajnik) adorar v.t. uwielbiaò | aprender v.t. nauczyG sie beber v.t. pic 
à (rodzajnik sciagniety a +a) adquiridor m. akwizytor, nabywca apresentar v.t. przedstawiaé bege adj. bezowy 
abacaxi m. ananas afirmar v.i. stwierdzaé, potwierdzat aquela pron. tamta belga m. Belg | 
abandonar v.t. opuscié, porzucié Africa f. Afryka aquele pron. tamten Bélgica f. Belgia 
aber vb Dtworzye È agéncia f. agencja aquilo pron. tamto bem adv. dobrze (MI 
arcitar Db ako spiowaa i agora adv. 1oraS : Argélia f. Algieria Bielo-Rùssia f. Biatoru$ | 
achar v.t. znajdowad; uwazat agosto m. sierpien Argentina f. Argentyna bigode m. was, wasy 
acidente m. wypadek agradavel, pl. agradaveis adj. przyjemny argumento m. argument blusa f. Wola | 
acompanhar v.t. towarzyszyC 2a agradecer v.i. dziekowaé aan. nata bobo adj. glupi 
acontecer Di. zdarzac sie, wydarzac sie agradecido adj. wdzieczny arrebitado adj. zadarty i bochecha f. policzek | 
acordar v.i. budzic sie; przypominaé agua f. woda artigo m. artykul hoi in. w6i | 
acordo m. zgoda; umowa aglientar v.t. znosiò, wytrzymywaé artrite f. artretyzm bolsa f. torba, torebka 
| 
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bolso m. kieszen 

bom adj., pl. bons dobry 

bonito adj. tadny, piekny 

brago m. ramie, reka 

branco adj. bialy 

Brasil m. Brazylia 

brasileiro m., adj. brazylijski, Brazylijezyk 

brevidade f. krétkosé, szybkosé 

bridge m. brydz 

brilhante adj. blyszezacy; $wietlny, wspa- 
nialy 

brincadeira f. zart 

brinquedo m. zabawka 

broto m. kielek 

Bulgaria f. Bulgaria 

buscar v.t. szukaé 


C 


cabeca /. glowa 

cabeleireiro m. fryzjer 

cabelo m. wlosy 

caber v.i. miescié sie 

cabra f. koza 

cachaga f. (gatunek wodki brazylijskiej) 
cachorro m. szezeniak; pies 
cadè adv. gdzie 

cadeira f. krzesto 

cafe m. kawa 

cafe da manhà m. sniadanie 
caixa f. skrzynka, pudetko 
caixote m. skrzynka, paczka 
calar v.i. zamilknaé, ucichnaé 
calmar v.t. uspokoic 

calvicie f. tysina 

calga f. spodnie 

calvo adj. tysy 

cambio m. wymiana 

caminho m. droga 

camiseta f. koszulka, podkoszulek 
campo m. pole 

Canada m. Kanada 

cancer m. rak 

caneta f. dtugopis 

cansado adj. zmeczony 

capaz adj. zdolny 
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cara! f. twarz 

cara? m. facet 

careca adj. 1ysy 

caro adj. drogi 

carreira f. kariera 

carro m. samochéd 

carta f. list; karta 

casa f. dom 

casaco m. plaszez 

casada adj. zamezna 

casado adj. zonaty 

casar(-se) v.i., v.r. Zenié sie, wychodzié za 

maz 

caso m. przypadek 
casualidade f. przypadek, przypadkowosé 
causa f. przyezyna 

cedo adv. wezesnie 

ceia f. kolacja 

cem num. sto 

cemitério m. cmentarz 
cenoura f. marchew 

cento num. sto 

centro m. centrum 

cérebro m. mòzg 

certeza f. pewnosé 

certo adj. pewien, pewny 
cerveja f. piwo 

cha m. herbata 

chao m., pl. chàos podtoga 
chamar v.t. wotaé, nazywat 
chapéu m. kapelusz 

chato adj. nudny, marudny 
chefe m. szef 

chegada f. przyjazd, przybycie 
chegar v.i. przyjezdzat, przychodzié, przy- 

bywaé 

Chile m. Chile 

China f. Chiny 

chinés adj. chifiski 
chocar v.t. uderzac; szokowat 
chover v.i. padac (o deszezu) 
chuva f. deszez 
cidade f. miasto 
cinema m. kino 
cinza adj. szary; f. popiòot 
claro adj. jasny 


clipe m. spinacz 
coisa f. rzecz 
colher f. tyzka 
colocar v.t. umieszezaG, ustawiaé, klasc 
com praep. z 

combater v.i. zwalezat 
combinar v.t. kombinowaG; v.i. umawiaé sie 
comegar v.t. zaczynat 

comer v.f. jesé 

comercial adj. handlowy 
cometa m. kometa 

comigo praep. ze mna 

como adv. jak; conj. poniewaz 
compativel adj., pl. compativeis zgodny 
complexo m. kompleks 

compra f. kupno, zakup 
comprar v.t. kupowaî 
comprido adj. dlugi 
computador m. komputer 
condigào f. warunek 

confianga f. zaufanie 

confundir v.t. mylic 

conhaque m. koniak 

conhecer v.t. znat 

conosco praep. z nami 
conseguir v.(. osiagnac, uzyskac 
conselho m. rada 

consideragao /., pl. consideragdes powaza- 

nie, szacunek 

considerar v.t. uwazat 

consolar v.1. pocieszat 

contar v.t. liczyé; opowiadac 
contente adj. zadowolony 
conter v.t. zawieral 

continente m. kontynent 
continuar v.. kontynuowat 
contra praep. przeciw 
contribuir v.i. przyezyniaé sie 
convencer v.t. przekonat 
conversa f. rozrmowa 

conversar v.i. rozrmawiat 
convidar v.t. zapraszat 

convite m. zaproszenie 

copo m. szklanka; kicliszek 

cor f. kolor 

coragào m., pl. coragdes serce 


cor-de-rosa adj. rozowy 

cordial adj., pl. cordiais serdeczny 

corpo m. ciato 

correio m. poczta 

corrente adj. biezacy 

correr v.i. biec 

correspondència f. korespondencja 

corrida f. bieg 

cortar v.t. ciac, obcinaé, strzyc 

corte m. ciecie; uczesanie 

cozinha f. kuchnia 

cozinhar v.t. gotowat 

cruzeiro m. cruzeiro (jednostka monetarna 
Brazylii) 

Cuba f. Kuba 

cuidado m. uwaga 

cuidar v.t. dbaé, pilnowact, zwracat uwage 

cujo pron. czyj, ktorego, ktòrej 

cumprimentar v.i. pozdrawiac 

cunhada f. szwagierka 

cunhado m. szwagier 

curioso adj. ciekawy, cickawski 

curto adj. krotki 

custar v.i. kosztowat 


D 


daqui adv. stad 

dar v.t. dawaé 

de praep. z; od; 0 

debaixo adv. pod spodem; debaixo de pod 
decente adj. przyzwoity 

decidir v.i. decydowat 

décimo num. dziesiaty 

dedicar v.t. dedykowaé, poswiecat 
dedo m. palec 

deixar v.t. zostawia6; pozwalac 
dela pron. jej 

dele pron. jego 

demais adv. zbyt; pron. pozostali 
dente m. zab 

dentro adv. wewnatrz; dentro de za 
depender v.i. zalezeC 

depois adv. potem 

de repente adv. nagle 

descansar v.i. odpoczywat 
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descer v.i. schodzié 
desconhecido adj., m. nieznajomy 
desculpa f. przeprosiny 

desde praep. od 

desemprego m. bezrobocie 
desenvolvimento m. rozwòj 
desistir v.i. rezygnowat 
despedir-se v.r. zegnad sie 
despesa f. wydatek 
despovoado adj. bezludny 
detalhe m. szezegol, detal 
detestar v.t. nie cierpie6, nie znosié 
dever v.i. musieé 

devolver v.t. oddawaé, zwracaé 
dez num. dziesieò 

dezembro m. grudzien 

dia m. dzien 

diabetes f. cukrzyca 

diario adj. dzienny, codzienny 
diferente adj. inny, r6zny 
dificil adj., pl. dificeis trudny 
dilema m. dylemat 

Dinamarca f. Dania 

dinheiro m. pieniadze 

direito adj. prawy; m. prawo 
diretor m. dyrektor 

disputar v.i. ktOcié sie 

disso pron. tego 

distància f. odlegto$é, dystans 
distinto adj. inny, ròzny 

disto pron. tego 

divertir-se v.r. zabawié sie, rozerwaé sie 
divida f. dtug 

divorcio m. rozwòd 

dizer v.t. powiedzieé 

doente adj. chory 

doer v.i. boleé 

dois num. dwa 

dolar m. dolar 

domestico adj. domowy 
dominar v.t. dominowaé, opanowaé 
domingo m. niedziela 

dona f. pani 

donde adv. skad 

dor f. bòl 

doutor m. doktor 
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doze num. dwana$cie 
droga f. narkotyk 

duas num. dwie 

duodeno m. dwunastnica 
durante praep. podezas 
duzentos num. dwiescie 
duzia f. tuzin 


E 


e conj. i 

editora f. wydawnictwo 
educagào f. wychowanie, oswiata, edukacja 
Egito m. Egipt 

ela pron. ona 

ele pron. on 

elegante adj. elegancki 

em praep. w 

embora conj. cho, chociaz 

em geral adv. na ogol 
empreender v.t. przedsiewziac 
empresa f. przedsiebiorstwo 
em seguida adv. natychmiast 
encontrar v.t. spotykaé, znajdowaé 
encontro m. spotkanie 

enderego m. adres 

enfim adv. w konicu 

enganar v.t. oszukiwac 

engano m. pomytka; oszustwo 
engragado adj. zabawny 
enquanto conj. podezas gdy 
entào conj. wiec; adv. wtedy 
entender v.t. rozumiec 

entrar v.i. wchodzié 

entre praep. miedzy, wsròd 
entregar v.t. wreczat 

envelope m. koperta 

enviar v.t. wysytac 

enumerar v.t. numerowat 
equilibrio m. rownowaga 
equitagio jazda konna 

erudito adj. powazny; erudycyjny 
escala f. schody; drabina; skala 
esclarecer v.t. objasniac 
esconder v.t. ukrywaé 
escrevaninha f. biurko 


escrever v.t. pisat 

escritorio m. biuro 

esgrima f. szermierka 

Eslovaquia f. Stowacja 

Espanha f. Hiszpania 

espanhol adj. hiszpaniski; m. Hiszpan 

esperanca f. nadzieja 

esperar v.t. czekat 

espetaculo m. spektakl 

esporte m. sport 

esquecer v.t. zapominat 

esquerdo adj. lewy 

essa pron. ta 

esse pron. ten 

esta pron. ta 

estagào f. stacja; pora roku 

estado m. stan; panistwo 

Estados Unidos m. pl. Stany Zjednoczone 

estante f. potka 

estar v.i. by 

este pron. ten 

estilo m. styl 

estòomago m. zotadek 

Estonia f. Estonia 

estragar v.t. psuG, niszezyC 

estrangeiro adj. zagraniczny; m. cudzozie- 
miec 

estranho adj. dziwny 

estudar v.t. studiowac, uczyé sie 

et cetera adv. i tak dalej 

eventual adj., pl. eventuais ewentualny 

evolucionar v.i. ewoluowat 

exato adj. doktadny 

exemplo m. przyktad 

exigente adj. wymagajacy 

explicar v.t. wyjasniaG 


F 


fabrica f. fabryka 

fabricar v.t. fabrykowa6, wyrabiat 
faca f. nòz 

facil adj., pl. faceis tatwy 

falar v.i. mowié 

faltar v.i. brakowad 

familia f. rodzina 


familiar adj. rodzinny; m. czlonek rodziny ! 
famoso adj. stawny, slynny | 
farinha f. maka 
farmacia f. apteka | 
fato m. fakt 
favor m. przystuga 

fazer v.t. robié 

febre f. goraczka 

fechar v.t. zamykac 

feijio m. fasola 

feio adj. brzydki 

feliz adj. szezesliwy 

ferias f.pl. wakacje 

ficar v.i. zostaé; stat sie; znajdowad sie 
figado m. watroba 

filha f. corka 

filho m. syn 

filme m. film 

filosofo filozof 

fim m., pl. fins koniec 

Finlandia f. Finlandia 

fino adj. cienki, delikatny 

firma f. firma 

fisica f. fizyka 

flacido adj. opadty, obwisty 

fogo m. ogien 

fome f. gtéd 

forte adj. silny, mocny 

Franga f. Francja 

francès adj. francuski; m. Francuz 
freguès m. klient 

freguesa /. klientka 

frente f. czoto; przòd 

frigorifico m. lodowka 

frio adj. zimny 

fruta f. owoc 

futebol m. pitka nozna 


G 


ganhar v.t. zarabiaé; wygrywat 
garfo m. widelec 

garrafa f. butelka 

gato m. kot 

Gèmeos m.pl. Bliznieta 

genro m. zieé 
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gente f. ludzie 

geografia f. geografia 

gesticular v.i. gestykulowaé 
gorjeta f. napiwek 

gostar v.i. lubié; chcieé; kochaé 
gota f. kropla 

Grà-Bretanha f. Wielka Brytania 
grama f. trawa 

gratuito adj. darmowy 

grau m. stopien 

gravata f. krawat 

Grécia f. Grecja 

gripe f. grypa 

gritar v.i. krzyezeé 

grosso adj. gruby 

guardar v.t. przechowywa6, trzymaé 


H 


harmonizar v.t. harmonizowaG; v.i. pasowal 
hipocondriaco m. hipochondryk 

historia f. historia 

hoje adv. dzi$ 

hola interj. czesé 

Holanda f. Holandia 

holandès adj. holenderski; m. Holender 
homem m., pl. homens mezezyzna, czlowiek 
hora f. godzina 

humano adj. ludzki 

Hungria /. Wegry 


I 


idéia f. idea, pomyst 

ideologia f. ideologia 

igreja f. ko$ciòl 

ilha f. wyspa 

ilustrissimo adj. szanowny, wielmozny 

imaginar v.t. wyobrazaé 

impressào f. wrazenie 

impressionante adj. wspanialy, $wietny, im- 
ponujacy 





incrivel adj., pl. incriveis niewiarygodny 
indeciso ad). niezdecydowany 

India /. Indie 

infeliz adj. nieszezesliwy 

infinito adj. nieskoficzony 

informar v.t. informowaé 

Inglaterra f. Anglia 

inglés adj. angielski; m. Anglik 
injùria f. obraza 

instrumento m. instrument, przyrzad 
inteirar-se v.r. dowiedzieé sie 

inteiro adj. caly 

inteligente adj. inteligentny 
interessante adj. interesujacy 
interessar v.t. interesowaé 

interesse m. interes; zainteresowanie 
internar v.t. internowaé, umiescié w za- 

ktadzie (szpitalu) 

interromper v.i. przerywal 

ir v.i. i$C 

Irà m. Iran 

irmà f. siostra 

irmào m. brat 

irònico adj. ironiczny 

irregular adj. nieregularny 

Israel m. Izracl 

isso pron. to 
isto pron. to 

Itàlia f. Wtochy 
italiano adj. wloski; m. Wloch 


J 


ja adv. juz 

jA que conj. poniewaz 

jamais adv. nigdy; kiedykolwiek 
janela f. okno 

jantar! m. kolacja 

jantar? v.i. jesé kolacje 

Japào m. Japonia 

japonès adj. japofiski; m. Japorczyk 


jeito m. spos6b 
jogar v.t. graé 
jogo m. gra 


inclinar v.t. pochylaé 

inclusive adv. nawet 

incomodar v.t. przeszkadzaé 
inconsegiiència f. nickonsekwencja 
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junto de praep. przy 


jornal m., pl. jornais gazeta 


julho m. lipiec 

junho m. czerwiec 

justamente adv. wlasnie; doktadnie 
justo adj. sprawiedliwy; doktadny 


L 


la adv. tam 
la f. welna 
labio m. warga 

lado m. bok; strona 

lanche m. obiad, lunch 
lanchonete f. bar 

laranja f. pomaranieza 

lavar v.t. myC 

lavoura f. ziemia uprawna, rola 
legal adj., pl. legais legalny, prawny; fajny 
leito m. toze 

leitura f. lektura 

lembranga f. wspomnienie 
lembrar-se v.r. przypominaé sobie 
lenco m. chustka 

ler v.t. czytaî 

Letònia f. Lotwa 

levantar-se v.r. podnosié sie, wstawac 
levar v.t. niest, zabierac, odnosit 
ligagào f., pl. ligagòes potaczenie 
ligar v.t. potaczyC (sie) 

ligeiro adj. predki, lekki 

lingua f. jezyk 

listrado adj. w paski 

Lituania f. Litwa 

local m., pi. locais miejsce, lokal 
logo adv. wkròtce 

loja f. sklep 

longe adv. daleko 

longo adj. dtugi 

louco adj., m. szalony, wariat 
lugar m. miejsce 


M 


ma adj. zìa 

màe f. matka 

magro adj. chudy 

maio m. maj 

mais adv. bardziej, wiecej 


mal adv. Zle 
mala f. walizka 
malicioso adj. ziosliwy 
mamàe f. mama 
manha f. rano 
manicòmio m. szpital psychiatryezny 
manteiga f. masto Î 
manter v.t. utrzymywaé i 
mio f., pl. màos reka, dion | 
mapa m. mapa 

màquina f. maszyna 

mar m. morze 

marcar v.t. zaznaczal 

marechal m., pi. marechais marszatek 
marido m. maz 

Marrocos m. Maroko 

marrom adj., pl. marrons brazowy 

mas conj. lecz, ale 

mau adj. zly 

medicamento m. lekarstwo 

médico m. lekarz 

medo m. strach 

meio adv. pol 

meio-dia m. poludnie 

melhor adj. lepszy; adv. lepiej 

menos adv. mniej 

mental adj., pi. mentais umystowy 
merenda f. podwieczorek 

més m., pl. meses miesiac 

mesa f. stot 

mesmo pron. ten sam; adv. nawet 

meu pron. mòj 

México m. Meksyk 

mil num. tysiac 

milagroso adj. cudowny 

minha pron. moja 

miope adj. krotkowzroczny 

mineral adj., pi. minerais mineralny 
minuto m. minuta 

momento m. chwila, moment 

montanha f. gòra 

morar v.i. mieszkaé 

morrer v.i. umrzeò 

mosteiro m. klasztor 

motivo m. powòd 

moveis m.pl. meble 
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di 


mover v.t. ruszac, poruszat 

mudar v.t. zmieniat 

mudavel adj., pl. mudaveis zmienny 
muito adv. duzo; bardzo 

mulher f. kobieta; zona 

mundo m. $wiat 

muro m. mur; $ciana 


N 


na praep. (em+a) 
nacional adj., pl. nacionais narodowy 
nada pron. nic 
namorada f. dziewezyna, narzeczona 
namorado m. chtopak, narzeczony 
nao adv. nie 
nariz m. nos 
nascer v.i. urodzic sie 
navalha f. brzytwa 
navio m. statek, okret 
necessario adj. potrzebny, konieczny 
. negòcio m. interes 
negro m. czarny; m. Murzyn 
nenhum pron., pl. nenhuns zaden 
nervo m. nerw 
nervoso adj. nerwowy 
neta f. wnuczka 
neto m. wnuk 
nevar v.i. padad (o $niegu) 
neve f. $nieg 
ninguém pron. nikt 
nivel m., pl. niveis poziom 
no praep. (em +0) 
noiva f. narzeczona 
noivo m. narzeczony 
nome m. imie, nazwisko 
nono num. dziewiaty 
nora f. synowa 
normal adj., pl. normais normalny 
norte-americano adj. polnocnoamerykaf- 
ski; m. Amerykanin (z USA) 
Noruega f. Norwegia 
nosso pron. nasz 
nota f. notatka 
noticia f. wiadomo$é 
novecentos num. dziewiedset 
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novembro m. listopad 
num praep. (em + um) 
numa praep. (em + uma) 
numero m. numer 
nunca adv. nigdy 


O 


o (rodzajnik) 

6 interj. hej, halo 

objetivo m. cel 

obrigada, obrigado interj. dziekuje 

obviamente adv. oczywiscie 

ocupar v.t. zajmowat 

odiar v.t. nienawidzié 

oferecer v.t. ofiarowat 

oficial adj., pl. oficiais oficjalny 

oitavo num. òsmy 

oito num. osiem 

oitocentos num. osiemset 

olho m. oko 

onde adv. gdzie 

Onibus m., pl. ònibus autobus 

ontem adv. wezoraj 

opiniao f., pl. opinides opinia, poglad 

oportunidade f. sposobnos6, okazja 

ordem f., pl. ordens szyk; porzadek; rozkaz; 
às ordens do ustug 

orelha f. ucho 

organizar v.t. organizowat 

orgào m., pl. òrgaàos organ, narzad 

otimo adj. znakomity 

ou conj. albo, lub 

outono m. jesieti 

outro pron. inny, drugi 

ouvir v.t. styszec 

ovelha f. owca 


P 


paciència f. cierpliwosé 

pagar v.t. placié 

pai m. ojciec 

pais m.pl. rodzice; ojcowie 

pais m. kraj 

paisagem f., pl. paisagens pejzaz 


- an coniò 


palavra f. stowo, wyraz 
pànereas m. trzustka 
pio m., pl. pàes chleb 
papai m. tatu$ 
papel m., pl. papéis papier; papel carbono 
kalka 
para praep. dla; conj. zeby; para que 
zeby 
parabéns m.pl. zyezenia 
paralelo adj. r6wnolegly 
parecer v.t. wydawaé sie 
parente m. krewny 
parte f. cze$6; strona 
partido m. partia 
partir v.i. wyjezdzac 
passagem f., pl. passagens bilet 
passar v.i. przechodzit 
pasta f. teczka 
patinar v.i. jezdzié na tyzwach lub wrot- 
kach 
pé m. stopa 
pedra f. kamien 
pensar v.i., v.t. my$lec 
pequeno adj. maly; pequeno almoco $niada- 
nie 
perceber v.t. spostrzec 
perder v.t. gubid, tracié 
perdoar v.t. wybaczy 
perfeito adj. doskonaly 
pergunta f. pytanie 
perguntar v.t. pytac 
periodo m. okres 
permitir v.t. pozwalat 
perna f. noga 
perto adv. blisko 
Peru m. Peru 
pessoa f. osoba 
pianista m. pianista 
piano m. pianino 
piedade f. lito$é 
pior adj. gorszy 
planejar v.t. planowat 
planeta m. planeta 
plastico m. plastik 
pneumonia f. zapalenie pluc 
pò m. proszek 





i | II 


| 
pobre adj. biedny 
poder v.t. mÒC 
poema m. wiersz | 
poeta m. poeta | 
politica f. polityka | 
politico m. polityk || 
polonès adj. polski; m. Polak | 
Polònia f. Polska 
ponto m. punkt 
por praep. przez 
pòr v.t. ktasé 
porque conj. bo, dlatego ze 
por que, por qué dlaczego 
porta f. drzwi 
portanto conj. zatem, w zwiazku z tym, 
dlatego 
Portugal m. Portugalia 
portuguès adj. portugalski: m. Portugal- 
czyk 
possivel adj., pl. possiveis mozliwy 
pouco adv. mato 
praga f. plac 
praia f. plaza 
praticar v.t. praktykowaé, uprawiac 
prato m. talerz; danie 
prazer m. przyjemnosé 
precisar v.t. potrzebowal 
preferir v.t. wolec 
preocupar-se v.r. przejmowal sie 
preparar v.i. przygotowywat 
pressa f. pospiech 
preto adj. czarny; m. Murzyn 
prima f. kuzynka, siostra cioteczna 
primavera f. wiosna 
primeiro num. pierwszy 
primo m. kuzyn, brat cioteczny 
principio m. zasada 
problema m. problem, ktopot 
procurar v.t. szukaé; pròbowaò; dostar- 
ezat 
produto m. produkt 
produzir v.t. produkowaé 
progresso m. postep 
projeto m. projekt 
prometer v.t. obiecaò 
pronto adj. gotowy 
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propor v.t. proponowat 

proposito m. zamiar, propozycja; a pro- 
posito à propos 

proprio adj. wtasny 

provavel adj., pl. provaveis prawdopodo- 
bny 

providèncias f.pl. srodki zaradeze 

provocar v.t. prowokowaé 

proximo adj. bliski, najblizszy; nastepny 


Q 


qual pron. ktéry, jaki 

qualquer pron., pl. quaisquer jakikolwiek, 
ktérykolwiek 

quando adv. kiedy 

quanto adv. ile 

quarta-feira f. sroda 

quarto num. czwarty; m. sypialnia 

quatro num. cztery 

quatrocentos num. czterysta 

quase adv. prawie 

que pron. ktòry; conj. Ze; niz 

queijo m. ser 

queixa f. skarga 

queixar-se vr. skarZyé sie 

quem pron. kto 

quente adj. goracy 

querer v.t. chcieé 

querido adj. kochany 

questào f., pl. questdes kwestia 

quilo m. kilo 

quinhentos num. pigéset 

quinta-feira f. czwartek 

quinto num. piaty 


R 


rapido adj. szybki 

raro adj. rzadki 

razào f., pl. razdes racja; rozsadek 
rebanho m. stado 

recado m. wiadomo$é 

receber v.t. otrzymaé 

recente adj. niedawny 

redigir v.t. redagowaé 
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redor adv.: em redor wokél 


redugào f., pl. redugdes redukcja, obnizka, 


spadek 
regra f. regula 
remédio m. srodek, lekarstwo 
renascer v.i. odrodzic sie 
repolho m. kapusta 
repùblica f. republika 
Republica Tcheca f. Republika Czeska 
reservar v.t. rezerwowal 
resolver v.t. rozwiazywaé, zaradzié 
responder v.t. odpowiadaé 
restaurante m. restauracja 
resultar v.i. okazywaé sie 
rico adj. bogaty 
ridiculo adj. $smieszny 
rir(-se) v.i., v.r. $miaé sie 
rolo m. rolka, zwitek 
Roménia f. Rumunia 
roupa f. ubranie 
rouxo adj. siny 
ruina f. ruina 
russo adj. rosyjski; m. Rosjanin 


S 


sibado m. sobota 

saber v.t. umieé, wiedzieé 

saco m. worek, torba 

sacrificio m. po$swiecenie 
Sagitaàrio m. Strzelec 

sair v.i. wyj$sc 

sala f. sala, pokòj 

salvar v.t. ratowaé 

samba m. samba 

sandalias f.pl. sandaly 
sanduiche f. kanapka 

santo m. $wiety 

sao m. $wiety 

sapato m. but 

saudagào f., pl. saudagdes pozdrowienie 
saùde f. zdrowie 

satanas m. szatan 

se conj. jesli, jezeli, gdyby; czy 
secao f., pl. segdes wydziat, sekcja 
secretària f. sekretarka 


dei è, 





secretàrio m. sekretarz 
seda f. jedwab 
sede' f. pragnienie 
sede? f. siedziba 
segredo m. tajemnica, sekret 
segunda-feira f. poniedziatek 
segundo num. drugi 
segurar v.t. trzymal 
seguro adj. pewny 
seis num. szesc 
seiscentos num. szescset 
sem praep. bez 
semana f. tydzien 
sempre adv. zawsze 
senhor m. pan 
senhora f. pani 
senhoria f. pan, pani 
sensivel adj., pl. sensiveis wraZliwy 
sentar-se v.r. siadac 
sentimento m. uczucie 
sentido m. sens, zmysÌ 
sentir v.t. czuò 
ser v.i. by6; m. byt, istota 
sério adj. powazny 
sete num. siedem 
setecentos num. siedemset 
setembro m. wrzesiet 
setimo num, siòodmy 
seu pron. jego, jcj, wasz, ich, pana, pani 
sexta-feira f. piatek 
sexto num. szOsty 
signo m. znak 
sim adv. tak 
simpatico adj. sympatyezny 
simples ad/., pl. simples prosty 
sincero adj. szozery 
sì adj. sam; adv. tylko 
sob praep. pod 
sobre praep. nad, na 
sobreviver v.i. przezyC 
sobrinha f. siostrzenica, bratanica 
sobrinho m. siostrzeniec, bratanek 
social adj., pl. sociais spoteczny 
socialista adj. socjalistyezny; m. socjalista 
sogra f. tesciowa 
sogro m. tes 


Id 


sol m. stonce 

solitàrio adj. samotny 

somente adv. tylko 

sonhar v.i. $nié, marzyé 

sorvete m. lody 

soviético adj. radziecki 

sozinho adj. sam 

sua pron. jego, jej, wasz, ich, pana, pani 
subir v.i. wchodzié (na gòre) 
subscrever-se v.r. podpisywaé sie 
suco m. sok 

Suécia f. Szwecja 

sueco adj. szwedzki; m. Szwed 
suéter m. sweter 

suficiente adj. wystarczajacy 
Suica f. Szwajcaria 

surpresa f. niespodzianka 


T 


tal pron., pi. tais taki 

talvez conj. chyba, byé moze 
também adv. takze 

tào adv. tak (bardzo) 

tanto adv. tak (bardzo), tyle 
tapete m. dywan 

tarde adv. pozno 

taxi m. taksowka 

tcheco adj. czeski; m. Czech 
telefonar v.t. dzwonié, telefonowat 
telefone m. telefon 

tema m. temat 

tempo m. czas 

tènis m. tenis; m.pl. tenisowki 
tentar v.t. probowal 
terca-feira f. wtorek 

terceiro adj. trzeci 

terminar v.t. konczyé 

terra f. ziemia 

teu pron. twòj 

tia f. ciotka 

tio m. Wu] 

tinto adj. czerwony (o winie) 
tirar v.t. ciagna6; brac 

todo pron. wszystek, caly 
tomar v.t. brat 
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torto adj. krzywy 

trabalhar v.i. pracowaé 

trabalho m. praca 

traduzir v.t. ttumaczyé 

tràfico m. handel; ruch drogowy 
transparente adj. przezroczysty 
trazer v.t. przynosié 

très num. trzy 

Trindade f. Tréjca 

triste adj. smutny 

trocar v.t. wymieniaé, zamieniaé 
troco m. drobne 

tua pron. twoja 

tudo pron. wszystko 

Turquia f. Turcja 

txau interj. czesé 


U 


Ucrània f. Ukraina 

ùltimo adj. ostatni 

um (rodzajnik); num. jeden 

uma (rodzajnik); num. jedna 

uniàio f., pl. unides jednosé, zwiazek 
universidade f. uniwersytet 

urgente adj. pilny 

usar v.t. uZywat 

utensilio m. przyrzad 

uva f. winogrono 


V 


vale a pena warto 
vario adj. liczny 

velho adj. stary 
Venezuela f. Wenezuela 
ventre m. brzuch 

ver v.t. widzieé 

verào m. lato 


veraz adj. prawdombwny 

verdade f. prawda 

verde adj. zielony 

verdura f. jarzyna, warzywo 

vestido m. suknia 

vestir-se v.r. ubieraé sie 

vestuario m. ubrania 

vez f. raz 

viagem f., pl. viagens podr6z 

viajar v.i. podròzowaé 

vida f. Zycie 

vinho m. wino 

vir v.i. przychodzié 

virgula f. przecinek 

virus m. wirus 

visitar v.t. odwiedzaé 

viver v.i. 2y6 

vizinho m. sasiad 

vocè pron. ty 

vocés pron. wWy 

vodca f. wédka 

voleibol m. siatk6wka 

voltar v.i. wracaé 

vontade f. cheé, ochota 

vòo m. lot 

vossa senhoria f. szanowny pan, szanowna 
pani 

voz f. glos 


X 


xadrez m. szachy 
xicara f. filizanka 


Z 


zangado adj. obrazony 
zero num. zero 
zona f. strefa, obszar 
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